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Abstract

This research is a qualitative analysis of the loanwords which exist in Bengali language.
We divided our entire treatise in four chapters. The first chapter is the introduction to the
thesis; the second chapter reviewed the literature, the third chapter discussed and
analyzed the loanwords of Bengali language phonologically, morphologically and
semantically and the fourth chapter concluded the research work. The purpose of this
research is to analyze the borrowed words of Bengali language from linguistic point of
view. The methodology of this research work includes data collection, data analysis and
presenting results. We collected our data from the secondary sources. In this case we
took some dictionaries to collect our data which were the main source for our research.
Since this is a linguistic research based on loanwords of Bengali language, we had to
select the Bengali to Bengali dictionary, English pronouncing dictionary and Perso-
Arabic dictionary for data collection. Findings which we got as the result of our

research are -

1. There are loanwords in Bengali from 11 languages belong to 6 origins.

2. The phonological change occurred in the case of every language while
borrowing.

3. The morphological change occurred in Perso-Arabic, English, Portuguese and
Hindi loanwords.

4, By morphological nature, loanwords which exist in Bengali vocabulary are noun,
adjective, conjunction and interjection.

5. The semantic values of the loanwords of Bengali language retained intact in all
languages except Perso-Arabic and English. In the case of Perso-Arabic and
English loanwords, other semantic changes occurred which are different

meaning, expansion and contraction.
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Chapter 1: Introduction

Language is the most important factor to mankind. Without language human civilization
would have remained impossibility. It is present everywhere — in our thought and
dreams, prayers, relations and communications, customs and rituals. Without language
man would have remained only a dumb animal. [t is our ability to communicate through
words that makes us different from animals. There are many languages current in the
world and Bengali is one of those. From geographical point of view, there are mainly
two areas, Bangladesh and the West Bengal of India, which are known as the Bengali-
speaking areas in the world. Without these two areas, more than 280 million people use

this language as their mother tongue all over the world.

Bengalt is a language of Aryan branch of Endo-European language family. The Aryan
language turned into Old Indian Aryan, Prakrit, Magadhi prakrit, Magadhi apabhrangsha,
Old Bengali, Middle period Bengali and Modern Bengali consecutively. The age of this
language is more than thousand years. Within this time, the vocabulary of Bengali
language has been enriched day by day in many ways and in various processes. We
know that from the historical point of view, the vocabulary of any language gets enriched
in two ways; one is by its native words and the other is by its loan or borrowed words.
The condition implies in the case of Bengali language as well. In the course of time, a lot
of words entered in Bengali from foreign languages which we call loan or borrowed
words. Loan words refer to the words which entered directly or in a slightly changed
condition in Bengali from other languages rather than any kind of evolution. In ancient
India, lots of sub-continental as well as foreign words entered into Bengali. We got
words from Persian, Turkey, Arabic, English, French, Dutch, German, Portuguese,
Hindi, Urdu, Gujarati, Malayalam, Tamil, Telegu, Sindhi, Chinese and Japanese
languages. But in the case of increasing Bengali vocabulary there are mainly three
languages which play the most important role; these are Persian, Arabic and English.
Remaining loan words of other languages entered mainly through these three languages.
That is, they entered as a distorted condition. Persiap impact is strongest than many other
languages. There are about 2500 Persian words in Bengali vocabulary. These all are
mainly about law and justice, revenue, administration, Muslim religion, royal court,
Muslim culture, literature, war, hunting etc. On the other hand, it is very tough to

accurately explain the impact of English on Bengali language. Because from the end of
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18" century its influence is still going on and Bengali language is continuously having
English words. Beside these, there are words from Chinese and Japanese origin entered
through English. In Bengali vocabulary, we got few amounts of directly entered French,
Portuguese and Dutch words as well and German words through English. We also found
some words from modem Indian Aryan languages like Hindi, Urdu, Gujarati,
Malayalam, Sindhi, Punjabi etc. Apart from these, we found Tamil and Telegu words

from Dravidian branch. Arabic and Turkeys elements entered through Persian language.

Though some detached works have been done on the loanwords of Bengali language, but
those are few in number. That is why A4 study f loan words in Bengali language is an

effort of researching this topic linguistically and broadly.
1.1 Purpese of the research:

The main purpose of this research is to discuss and analyze the loanwords of Bengali
language from the linguistic point of view. Since some detached works have already
been done on this topic, but those are few in number and sometimes are with inadequate
linguistic research. Furthermore, the previous works did not cover the entire origins of
languages which lent Bengali their words. That is why the current research aims to an

adequate linguistic analysis on this very topic.

1.2 Research methodology

This research has been done in three steps. These are —
1. Data collection
2. Data analysis
3. Presenting results

1.2.1 Data collection:

While collecting data, we had to go through some procedures of literature review,

collecting data from secondary sources and observation schema.
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Literature review:

First we reviewed the literature, where we saw the previous works done on the
loanwords in Bengali language. We saw how the linguists did their researches on this

topic.
Secondary sources:

We collected our data from the secondary sources. In this case we took some dictionaries
to collect our data which were the main source for our research. Since this is a linguistic
research based on loanwords of Bengali language, we had to select the Bengali to
Bengali dictionary, English pronouncing dictionary, Perso-Arabic dictionary etc. for data
collection. Words which have been collected from the sources belong to different

languages. These are —

1. Persian

2. Arabic

3. Turkish

4. English

5. Portuguese
6. Dutch

7. French

8. Hindi

9. Gujarati

10. Malayalam
11. Tamil

12. Chinese
13. Japanese

Observation schema:
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We know that a schema is an outline or a plan of a work. During collecting our data, we
designed our entire research. We had to plan and organize the whole research, so that we
can make our research work fruitful. We designed our treatise in four chapters. Every
chapter contains sub-chapters. The first chapter is the introduction to the thesis, second
chapter reviewed the literature, third chapter analyzed the collected data and the fourth

chapter concluded the work by finding and presenting the result.
1.2.2 Data analysis:

While analyzing data, we had to go through some certain procedures. Since our research
is a qualitative analysis, we had to work in two steps; one is the primary data analyzing

and the other is secondary data analyzing.
Primary data analysis:

At this stage we transcribed our collected data. Since this is the study of loanwords of
Bengali language, naturally different types of words exist which belong to different
origins. That is why we first transcribed those words in International Phonetic Alphabet

(IPA), so that we can analyze those gradually.
Secondary data analysis:

At this stage of our analysis, we did our work mainly in two processes. In spite of being
solely a linguistic research, we discussed a little historical fact as well to show the socio-
cultural and political situation of a society or locality while discussing a language.
Therefore, we first discussed the historical background of a language, and then we
analyzed the words of that very language linguistically. During analyzing, we described
and explained the philological processes took place while borrowing the words. In this
case, first we explained the phonological processes, then the morphological processes
and morphological nature and at the end their semantic values. For showing and
explaining those processes clearly, we used adequate number of tables throughout our

research.
1.2.3 Presenting result:

At the very end of our research we drew the conclusion and presented the result. At this

stage we showed the findings of our thesis. We showed which linguistic processes are
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basically responsible for the phonological, morphological and semantic changes between

the loanwords and Bengali.
Limitation of the rescarch:

The main elements or data of our research work are the words from different language
family. That is why we had to explain and show our every finding in IPA. In every step
we showed the loanwords which exist in Bengali vocabulary with IPA transcription. But
the sources which we found to collect our data, that is the dictionaries, were sometimes
with inadequate IPA information or transcription. At this very point of our research, we
encountered the problem of accurately transcribe our data in [PA, especially the original
pronunciation of the loanwords which entered into Bengali. This problem sometimes
decreased the speed of our research. To make the research work fruitful, we had to

personally learn the pronunciation of some languages.

In the following chapters we will review the literature, and then we will consecutively

discuss and analyze the loanwords of Bengali language linguistically.
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Chapter 2: Literature Review

2.1 Previous works:

In the field of Linguistics, discussion of loan words or borrowed words of any language
is an important topic. Linguists and scholars discussed this topic in previous times. Suniti
Kumar Chatterjee discussed on it in his book ‘Bhasha Prakash Bangala Bakaran’. He
mentioned the foreign words of Bengali language in the section ‘Vocabulary of Bengali
language’. He said Persian words hold the first place among the other foreign words
came into Bengali. According to him, there are about 2500 Persian words exist in
Bengali. He also said, there are lots of Arabic and some Turkish words exist in those
Persian words. Since those words came through Persian in Bengali, we should consider
those as Persian. According to Suniti Kumar Chatterjee, after Persian, Portuguese words
entered into Bengali. He said, there are about 100 Portuguese words in Bengali. Beside
these, there are some Dutch words as well. Suniti Kumar Chatterjee mentioned about the
English loan words also. He said there are a lot of English words included and being
included in Bengali. The words came from Europe, Asia, Africa, America and Australia
to English language and then they entered in Bengali as the English loan words. He also
said, there are some provincial words of India also in Bengali. These are, Hindi, Marathi,
Guyjarati, Tamil and Tibetan. Suniti Kumar Chatterjee discussed about the loan words of
Bengali language in his renowned book ‘Origin and Development of the Bengali

language’ as well.

Dr. Muhammad Shahidullah mentioned about foreign words entered in Bengali language
in his book ‘Bangala Bhashar Itibritto’. In chapter six he said about it as ‘Foreign
influence’. He also said, there are a lot of English words exist in Bengali and more words

are being included.

Humayun Azad mentioned Bengali loan words in the book ‘Tulonamulok o oitihashik
bhashabiggan® while he was discussing ‘Borrowing’. In his discussion he said about
word borrowing and Bengali loan words, especially words from Persian and European
origin entered in Bengali. Beside these, Bengali borrowed some affixes from Persian
language. On the other side, Shourav Sikder discussed about the borrowed words of

Bengali as well in his book ‘Bhasha bigganer bhumika o Bangla bhasha’.



Dhaka University Institutional Repository

Beside the aforementioned linguists and scholars, few other linguists also discussed
about Bengali loan words in their books and articles. Paresh Chandra Majumder,
Sukumar Sen and Rafiqul Islam also discussed on this topic. Paresh Chandra Majumder
explained Bengali loan words in his book ‘Bangla Bhasha Parikrama’. On the other side,
Satya Narayana Das discussed the Dravid words exist in Bengali vocabulary in his
‘Banglae Dravid Shabdo’. The article entitled ‘Banglae procholito Engreji shobdo’
written by Mansur Musa and Monoara Ilias which was published in the book ‘Bangalir
Bangla bhasha chinta’ described the English words frequently used in Bengali. Another
article entitled ‘Bangla bhashae Engreji kritorin shobder bebohar’ written by Mithun
Banerjee which was published in ‘Shahitto potrika’ where the author discussed about the
English borrowed words in Bengali, their characteristics and the linguistic analysis of

those words.

Since this is the study of loan words, we will discuss few terms and their nature and

classes which are closely related to the study before we go to the main discussion.
2.2 Bengali vocabulary:

Tagore compared ‘language’ to a ‘building’ where ‘word’ is a ‘brick’ (1969: 16). Word
is not only the main element of a language rather it can be said the foundation. Linguists
always emphasized on word while describing language. Vocabulary of any language gets
enriched day by day. This is no more exceptional in the case of Bengali language. The
vocabulary of Bengali language has been enriched for thousand years and the words got
new shape and form because of the evolution of human civilization throughout the
history. The evolution not only occurred in its phonological stage but also in its semantic
area. More the number of words of a language, more it is powerful and improved.
Bengali, as a language, not only equal to any other advanced languages on the face of

earth, but sometimes also superior in many cases.

‘Among the modern Indian Aryan languages, Bengali is more advanced. So
the vocabulary cf this language is more enriched. The number ¢f word ¢f any
language gets enriched in two ways. One way is grabbing words (f foreign
language. Another way is making new words by putting more than one native
word together. Enrichment (f the vocabulary f Bengali happened in those
two ways. But the first way makes a less and the second way makes a lot’

(Sen, 1994: 44).
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Therefore, making the origins of borrowed words in the Bengali vocabulary numerous

and diverse, due to centuries of contact with various languages.

Linguists classified Bengali words from different point of view. They classified words
according to the structure, sometimes according to the meaning. Words can be classified
according to the origins and historical development. Again, they can be classified as the
parts of speech (Sikder, 2002). Here is the classification of Bengali words according to
their origins, since this is the study of loan words where the origin and background of

those words will be focused. The classification is as follows :
2.2.1 Native words:

‘The root f words or the etymology is still unknown is called native
words. Linguists recently included Austrick and Dravidian words in it. In
other word, words which were current before the entrance cf Aryans in

this locality are called native words ' (Sikder, 2002: 191).

Name of animals and birds, beasts, fish, household materials and utensils, fruits and

foods etc belong to this class of words.
2.2.2 Simple or root words:

Words which cannot be broken and which have their meaning are called simple or root
words. If we try to break them, we will end up with a meaningless environment. We also

know them as free morphemes. Simple words are of three types. These are —
a) Unchanged Sanskrit words

b) Slightly changed or distorted Sanskrit words

¢) Derived words from Sanskrit

2.2.3 New words:

There are a lot of words in Bengali which are created by combining more than one words
from one language or two different languages. There are two types in this category.

These are —



Dhaka University Institutional Repository

a) Compounded
b) Translated

Linguists noticed this process of word formation not only limited in one language rather
more than one in the era of globalization. That is why new words are being created by
combining words from different languages. Not only words, in this case affixes are also

responsible to create new word.
2.2.4 Loan or borrowed words:

Words which are adopted from foreign origin are called loan words. As we know, once
Aryans came in this land and after them Turkish and Mughals ruled the Bengal for 500
years. Then Portuguese and French came and after them British and other foreigners
came for business. For years of colonization, words from those foreign origins entered in
Bengali language. We not only got Arabic and Persian words in our language, but also
English words because of the 200 years of British colonization. We have a lot of
borrowed words in our vocabulary adopted from Persian, Arabic, Turkish, Portuguese,

Urdu, Hindi, French, Dutch and English language.
2.3 Linguistic borrowing:

Usually when a linguistic element of a language is adopted directly or in a slightly
changed condition by another language is called linguistic borrowing. ‘Adcpting d., ferent

characteristics which d,fers from the mainstream is called linguistic borrowing’

(Bloon field, 1933: 444).

Generally when different languages come in contact, the linguistic borrowing takes
place. But this is not always obvious. There are two conditions behind borrowing
(Hockett, 1958). When two languages come in contact, the people of one language
community must understand the other language. Another condition is that there must be
a motivation behind the borrowing. ‘We notice two causes behind the linguistic
borrowing, one is necessity and the other is prestige’ (Nath, 1989: 10%). Borrowing
mainly takes place when there is a lexical gap in a language. Generally a donor language

1s more prestigious than the recipient language.

There are three types of borrowing, these are - Cultural borrowing, Intimate borrowing

and Dialectical borrowing (Bloomfield, 1933). Among these three types of borrowing

9
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cultural borrowing which is also considered as word borrowing is the most important.
The percentage of borrowing is usually high in the case of word in a language rather than

its sound, meaning and syntactic level.
2.4 Loan word and the classes:

A loan word is a linguistic element borrowed from a donor language and incorporated
into a recipient language without translation. It is distinguished from a calque or loan
translation where a meaning from another language is translated into existing words of
the host language. Strictly speaking, the term loanword, although traditional, conflicts
with the ordinary meaning of those words since something is taken from but nothing is
returned to the donor language. This is one of the most common sources of new words in
any language. In a nutshell, the adoption of words from other languages is called word

borrowing.

‘Word is mostly borrowed among the other linguistic elements from a
language to another language. Words can be borrowed from one language to
another language — from a nearby language or a distant language; but the
other characteristics cf the recipient language remain the same’ (Azad, 1998:

115).

Vocabulary of any language is such a stage which is highly flexible. Words can be
formed because of necessity, even without any necessity. Words can be borrowed from
languages and some can be given up as well at any time if necessary. We can see that
specific language-society has an impact on the recipient language. Through the cultural
borrowing, foreign words enter into a specific language. There are two types of loan
words in a language; one is ‘Naturalized word’ and the other is ‘Learned word’ (Azad,

1998).
Naturalized word:

Words which are adopted by the recipient language spontaneously and impossible to
recognize as foreign are called naturalized words. ‘A lot «f foreign words received in
recipient language in such a way that they do not seem foreign words. This kind ¢ f words

is considered as naturalized words’ (Azad, 1998: 116).

10
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Learned word:

Words which are borrowed purposely from other languages are called learned words. In
modemn time, a lot of foreign words are adopted which are usually scientific terms. These
words are not generally used by ordinary people. Scientists or particular educated

communities or professionals use these.
2.5 International Phonetic Alphabet (IPA):

Any language of this world we can talk about, does not have the complete resemblance
between the sound and the orthographic form. The reason is language is always
changeable. But its alphabet, of course, is not changed even in a century. That is why we
can see, sounds human beings are using now in their language are not seen all in the
alphabet. Exactly like this, there are some letters in the alphabet which are not being used
now in spoken language. So it is clear that the alphabet we are still using is not
appropriate to represent all of our speech sounds. Observing this problem of speaking
and writing, phoneticians invented an alphabet which is called the International Phonetic

Alphabet, in short IPA.

‘The IFA is ‘a precise and universal’ means (i.e. valid for all languages) f
writing down the spoken forms cf utterances as they are spoken without
reference to their orthographic representation, grammatical status or

meaning ' (Varshney, 2000: 5%).

So the definition of IPA we can say, the alphabet which is capable to transcript the
smallest elements of speech of all languages of the world is called Intemational Phonetic
Alphabet. With the help of IPA we can very easily teach or learn the pronunciation of
any language today. In IPA there are the transcriptions of all vowel and consonant
sounds. Not only these, there are also suprasegmentals, tones and word accents, diacritics
and other symbols to accurately transcript the sounds human beings use. Throughout our
study we used the International Phonetic Alphabet to show the pronunciation of Bengali

as well as the pronunciation of other languages which lent Bengali their words.

11
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Chapter 3: Bengali Loanwords

Bengali is one of the advanced and living languages of the world. The elixir of any living
language gets expressed and embodied through evolution. This is not exception in the
case of Bengali. There is a great influence of social, cultural, political, scientific and
technological mixing on this language. Not only that, the living of the migrated Bengali
people in all around the world has a strong impact on this language. We know, there is
no language on the face of earth which is independent and self-sufficient, because there
is always the influence of other languages on it. One language leaves its footprint on
another language when the people of one language community get mixed with the people
of another language community for various purposes. Sometimes people get acquainted
with foreign or different cultural concepts which make them to adopt foreign words. This
way the blending occurs between languages. Infiltration of languages occurs in every
language of the world. Lexicons recognize and show those sources separately. The
necessity of this kind of words is undeniable to extend and modemize a language. Due to
centuries of contact with Mughals, Turks, Europeans and East Asians, Bengali language
has absorbed countless words from foreign origins, often totally integrating these words
into the core vocabulary. The most common borrowings from foreign origins came from
three totally different kinds of contact. The first is, after centuries of contact from
Persians and Turkish; that is by the invasions of the Turks and Mughals. The second is,
from East-Asian travelers and the third is, from European colonialism. In this chapter we
are going to discuss the words adopted by Bengali from the foreign sources. Sources will
be discussed separately along with their historical background and then the words will be

analyzed linguistically.
3.1 Persian origin

Loanwords which hold the first position in Bengali vocabulary among the other foreign
elements are the Perso-Arabic words. The term ‘Persian origin’ generally refers to the
languages of Persian, Arabic and Turkish. In Bengali there are Persian, Arabic as well as

Turkish words which in one word we know as Persian.

12
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‘There are a lot cf Arabic words in Persian language and some Turkish
words as well; many Arabic words ¢f them came in Bengali through
Persian; and basically, for Bengali, these should be considered as

Persian’ (Chattei jee, 1999: 15).

Five hundred years of Muslim ruling over the Indian subcontinent influenced Bengali
language and culture immensely. As a result, there was a great impact of Arabic and
Persian words, and a little amount of Turkish words on this language. For Bengali, we
will consider these words all together as Persian, because the Arabic and the Turkish
elements came in Bengali through Persian. Therefore, we get only one language under
this origin to discuss and analyze. In the following sub-chapter we will discuss the Perso-
Arabic loanwords exist in Bengali. In this treatise we will focus on the following aspects

of the subject -

The historical background

Position of Persian language in undivided Bengal

Role of Persian in the formation of Bengali vocabulary
Linguistic analysis of Persian loanwords

Unused Perso-Arabic words

3.1.1 Perso-Arabic
3.1.1.1 The historical background:

We know that the entrance of Aryans in the Indian subcontinent dated back to the 1500
B.C. After Aryans, the Muslims came in this land and ruled the subcontinent for
approximately 500 years which was quite a long period. The rulers were Turkish and
Mughals, where the Turkish was followed by the Mughal dynasty. At the beginning of
13" century, in 1204, Turkish conquerors entered into the Indian subcontinent. They
ruled over this land for a long time and left the mark of victory especially in north India
and Bengal. The mark was left in the field of politics, in society and economics
especially. It took a long time to leave this impact. The entire Bengal came under the
regime of Turkish and afterward under the Mughals when the Mughals took the power

and ruled the subcontinent. The Mughal dynasty left a large and visible mark on this
13
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subcontinent. Politics, culture, society, religion, economics and, of course, the languages
of Indian subcontinent were deeply influenced due to a long period of Turkish and

Mughal rule over this land.

Persian influence was first introduced to the Indian subcontinent, as we mentioned
earlier, by Muslim rulers of Turkic and Afghan origin, especially with the Delhi
Sultanate from the 13" century, and in the 16™ to 19™ century by the Mughal Empire. In
general, from its earliest days, aspects of the culture and language were brought to the
subcontinent by various Persianized central Asian Turkic and Afghan rulers and
conquerors. Persian language and culture were so rich that even the Turks and Afghans
adopted Persian as the official language in Indian subcontinent under Muslim rule. It was
the official language of the Delhi Sultanate, the Mughal Empire, and their successor
states, as well as the cultured language of poetry and literature. Evidence of Persian’s
historical influence can be seen in the extent of its influence on the languages of the
South Asia. Many of these areas have seen a certain influence by Persian not only in
literature but also in the speech of the common man. Along with other South Asian
languages, Bengali was deeply influenced by Persian as it was the royal language of that
time. Persian was the official language of Bengal throughout the Muslim period and
Persian literature enormously influenced Bengali literature. A great many Persian words
entered into Bengali language and literature, into official documents and the idiom of
court circles. This was possible due to the immigration of many Persians to Bengal in the
train of Muslim conquest and in the service of the rulers. The Persians came and engaged
themselves either in peaceful pursuits or joined the army or the administration. Those of
the first category included the Muslim preachers, teachers, poets and those of the second
category were the subahdars, nazims and diwans. Persian became the lingua franca of the
empire under the Mughal emperor Akbar for various political and social factors due to its

non-sectarian and fluid nature.
3.1.1.2 Position of Persian language in undivided Bengal:

As we mentioned earlier, entrance of Persian language in Bengal occurred in the period
of Muslim rule in Indian subcontinent. Persian was started to spread over the Bengal
when the first Turk ruler, Ikhtiyaruddin Mohammad Bakhtiyar Khalaji, from the Khalaji
dymasty, took the power of Bengal. King Laxman Sen was ruling then over Bengal and

his capital was in Nadia during the adventure of Bakhtiyar Khalaji from Lakhnouti to
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Tibet, where in the middle he conquered Bengal. Besides, it is well known that from long
past Persian businessmen used to come in Bengal, particularly in the city of Chittagong
and Barisal. In the 18" century, many Shia Muslims from Iran came and settled in the
cities of Bengal, for instance, Murshidabad, Dhaka, and Hugli etc. For centuries, Persian
speaking preachers came to Bengal to preach Islam. All the preachers, conquerors, troops
and businessmen those who came in this land settled here. As a result, in Bengal there

was a notable Persian speaking population.

Persian was the state language and also preaching and teaching Islam were easier
through Persian. Those who were aspirants for government jobs used to try to learn good
Persian irrespective of their religious background. Persian language was expanded in
Bengal to such as extent that literary practice was increased in a great level. The first
book written in the soil of Bengal was in Persian. It was the translation of Sanskrit book
‘Amrita Kunda’. At the beginning of the second decade of 13™ century, the book was
translated into Persian by Qazi Ruknuddin, entitled ‘Bahrul-Hayat’. Not only this but
also the first newspaper and journal published were in Persian. This language was deep-
rooted in Bengal to such extent that when the colonialist rulers replaced Persian by
English as the state language, intellectuals of that age, both Muslims and Hindus,
protested and appealed to change the decision. Persian was the official language of
Bengal throughout the Muslim period and Persian literature enormously influenced

Bengali literature as well.
3.1.1.3 Role of Persian in the formation of Bengali vocabulary:

Due to centuries of contact with foreign languages, Bengali adopted a great number of
Persian words. These words took the place in Bengali language in various ways, for
instance, in social manners and etiquette, cultural activities, daily activities, and in
administrative sectors. Particularly in the language of our law and justice, the role of
Persian and Arabic language, that is Perso-Arabic elements, is undeniable. In this way
the power of Bengali language has been increased in a high level. Besides, the usage of
Arabic and Persian words in the writing of middle period Bengali poets is noteworthy.
The poets and novelists of Bengali literature exquisitely used those words in their writing

which ultimately increased the power of expression of Bengali.
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There is no accurate number of Perso-Arabic words came in Bengali language.

Muhammad Shahidullah mentioned about the number of Perso-Arabic words exist in this

language.

‘More than two thousand Persian words and Arabic and some Turkish
words entered in Bengali for 600 years c¢f Muslim irfluence’
(Shahidullah, 1998: 59). ‘There are about 2500 Persian words in Bengali
now’ (Chatter jee, 1999: 18).

Here are 2641 Perso-Arabic words listed at the end of this study. These are the words
which Bengali mass people use in their daily life in many ways. Regarding the number
of Perso-Arabic elements in Bengali vocabulary, we can say in support of the references

mentioned earlier; that there are 2641 Perso Arabic words, even more.

If we focus on the vocabulary, we will see that the Perso-Arabic words entered into this
language as the words of particular classes. For instance, words related to territory and
war, law and justice, religion, architecture, education etc. Regarding the classes linguists
have their own opinions. ‘Words received from Persian can be divided into seven parts’

(Shahidullah, 1998: 55). These are —

1. Kingdom and war

Law and justice
Religion

Education

Elements of civilization

Nation and business

A A i

General materials

On the other hand Chatterjee also classified Persian words into seven classes (Chatterjee,

1999). These are —

1. Royal court, war and hunting

Law and justice, tax and administration
Muslim and religion

Culture, education, literature and arts

Industry and luxury as general civilization

SN

Foreign nation

16
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7. Natural things and daily life matenals

Besides, Bengali adopted a number of words related to surname and title.

‘Year is replaced by century because f roval power. In Hindu society,
some titles entered because (f royal power. Even a Brahman has been
still bearing these royal title considering them prestigious giving up his

prejudice. Titles are - /k"an/ (Turkish), /moliik/ (Arabic), /fork”el,
/forkar/, /moyumdar/, /talukdar/, /haldar/ (hawaladar), /moholanob.f,
/k*afnob.fl, /mirbohor/, /murfi/ (Arabic), /cakladar/, /torofdar,
/lejkor/, /bok'[i/ (Turkisk) etc. Irrespective ¢f Hindu and Muslim,
Bengali still use almost all (fthese’ (Shahidullah, 1999: 26().

On the other hand, Sikder mentioned about the Persian loanwords exist in Bengali.

Along with the words of the element of civilization and fruits, religion, law and justice,

tax and war, he mentioned about few slang words came from Persian.

‘For the irfluence cf royal language, some words ¢f emotion are used in

Bengalli, like /bahba/, /fabaf (fad baf), /apsos/ (af50s),
/albatta/, /k"uby etc. Few slang words also entered in Bengali language; for
instance: /payi/, /bogmacf/, /haramyada/, /ahmok/, /bayat/ etc’ (Sikdar,
2002: 193).

Therefore, regarding the number of the classes of Perso-Arabic words in Bengali

vocabulary we can say, there are basically 15 kinds of Persian words in this language.

These are —

e A A

Kingdom, royal-court and war

Law and justice

Muslim and religion

Education and culture

Daily usable words and household utensils
Foreign nation

Elements of civilization and architecture

Business and trade

17
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9. Foods and drinks

10. Tax and administration
11. Natural things

12. Surname and title

13. Emotional expression
14. Muslim name

15. Slang words
Kingdom, royal-court and war:

Due to the rule of Turks and Mughals, a lot of word related to kingdom, royal court and
war entered in Bengali. Especially the words related to war entered because Turkish

rulers had a great impact on the sector of war in Indian subcontinent.

‘The mark (f victory of the Turks can be seen in Indian army from the
perspective ¢f military power. Doing or teaching martial art was not only
limited to any sector or cast because cf Turkish irfluence. This education was

cpen for the mass pecple’ (Roy, 2005: 26).

As a result, we get the following words —

IPA transcription Bengali
kabu FIq
tabu T
top <
dufmon TN
bahadur BIELE
rafod Bl
himmoy fare
fouy s
tir 4
jok"om R
Table 1: War
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As the governing rule was royal, the following words entered in Bengali —

IPA transcription Bengali
amir DT
omra s
ujir e
badfah BILLIEY
kPetab CA€Iq
k"af T
tokMt ©3S
tay Ak
dorbar "4qiq
doulat AGI)
nokib fF<
malik Tifer®
hujur CLE
sepai (R EY
kuc 6
kawaj EACEALe]
nabab R
begom @5
jomidar wfmig
rayot BIEIS)

Table 2: Royal court and kingdom
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Law and justice:

Words relate to law, court and justice exist in Bengali vocabulary. For example —

IPA transcription Bengali
afami AT
ektiar af&AR
kPMarij Hifqe
daroga LISl
firisti ffaf®
ain EIET]
adalot FRETS
ukil e
ejahar UL EAE|
ojor g Eg
kosur IR
kanun FIqA
krok EFF
jobanbondi SGICEIR
jobdo G
jari wifd
jera (s
tamil <lfSe
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nabalok RICIGES
nalif Fiferst
rod =

rac M
ruju xS
fonakto IS
falif Ao
hok X
hakim zifew
tamadi T
mead g
peada cAgml
moktar (W&
jorimana wfau=t
koed T
foriadi Fiaafw
foesala YAl

Table 3: Law and justice

Muslim and religion:

Since Persian words entered into Bengali during the Muslim rule, there are lots of

religious word and words related to Muslim and Islam. The Turks and the Mughals were
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all Muslim rulers. Consequently, Bengali has had a good number of religious words. The

words below prove the matter ~

IPA transcription Bengali
oju A
aulia Sreferat
allah TR
injil Elal
iman A

id ki
kobor F4q
kafer TN
kaba F<0
korbani @i
gaji &
jehad =R
jumma |
tooba $eql
dorga kil
dorbef LS
din =

22



Dhaka University Institutional Repository

doa (gl
nobi T1
namaj RIS
poegombor AT
feresia (T
bujrug EEal
mof}id wAfem
momin ifa=
molla aEt
rosul ELGl
Joriot LR
fohid LB
fia et
hadis i
halal HEIC|
haram EAT
huri Bl
k"oda cAar
roja st
hoy I
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fokir Tfeq
tahannam SRR
moulob"i cEY

Table 4: Muslim and religion

Education and culture:

During the Muslim rule over the Indian subcontinent, the rulers were kind and
considerate enough about the education of mass people. Their attempt and initiatives to
promote general education for mass people have been seen throughout the history.
Consequently, Bengali people grabbed many Persian words related to education, culture,

manner and courtesy. For instance —

IPA transcription Bengali
adob Hqwd
alem TN
elem T
keccha (ST
k"at S
gojol gich]
kosida & Wl
mosnobi afq
munfi P T
boet qIAS
fagred RIS L]
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setar el
horof L5
kagoj FAR
kolom FEY
ketab (FER
doat U]
k"ata e
nokol qFET
torjoma &
moktob Teq
madrasa g

Table 5: Education and culture

Daily usable words and household utensils:

Persian name of many daily life expressions and household utensils came

Here are the examples —

IPA transcription Bengali
andor EE
awaj SUACRUE
iyar ERIE
ojon ST

25
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kom TN
befi @«
komor (T
k"obor SECE
kPorak RIAT
gujran TGN
cada 5w
cakor g
1d fem
laja <ret
dokMol 7eT
mojbut TGS
dorkar waEd
dana A=l
nagod W
dokan acic
saf AF
pefa copelt
poctondo AT
hajom oy
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hajar FIES

gorom 4

Table 6: Daily usable words and household utensils
Foreign nation:

Because of the entrance of foreign travelers, preachers, traders and businessmen during
the Muslim rule in Indian subcontinent, some names of foreign nation entered into

Bengali. Such as —

IPA transcription Bengali
arob IEE
armani ST
inre} EH
ihudi 35
kafri TifF
habfi zrafa
hindu 3
priringi fefafer

Table 7: Foreign nation

Elements of civilization and architecture:

A great number of Perso-Arabic words, related to architecture and the name of the
elements of civilization entered into Bengali vocabulary. The Muslim rulers built

countless cities, forts, monuments, mosques, tomb etc throughout their reign.

27



Dhaka University Institutional Repository

‘The sultans cf Delhi brought a new architectural design by building
tombs, mosques, cities, forts etc in 13" century. Those were mod fied in
course f time. They did various experiments by decorating those with
arch, ornamented threshold, tower which reached to a special height
during the Lodi dynasty. This is an extraordinary contribution to the

Indo-Islamic architecture on the land f India’ (Roy, 2005: 367).

Especially the Mughal architectures are still matchless. The following words prove their

amateur mind —

IPA transcription Bengali
ostor g
aena =T
ackan THF
ator Hred
atofbati eI
kink"ap faearst
953 T
cork"a ER
cofma PRt
capkan SIS
cik o
jori wfa
fama kgl
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tokma ST
takia <ifEn
dalan Al
durbin 1@%
dostana 1 qGH
porda Wl
pajama AT
p"oraf A
p"anuf T
bagica qifaist
mok"mbol AT
molom &Y
mina fS=r
mej re
rumal AT
rekab @<
refom (=
fanai PADIEY
fal LG
finduk o=

29




Dhaka University Institutional Repository

hiika £

bagan EiC
minar g
gombuyj REE

Table 8: Elements of civilization and architecture

Business and trade:

At the beginning of Muslim rule, that is, after the establishment of Sultani reign in the

subcontinent, mills and factories were started to be made.

‘As soon as the Sultani rule was started to spread, building cities and
producing various types ¢f goods according to the demand (f the rulers
were started in the North India. As a result, goods which were produced
by the slaves, crcfismen, local and foreign artisans at the starting in the
cities, were suitable for the internal trading. Trading was going on with
the foreign countries because cf the increasing number cf cities and its

pcpulation’ (Roy, 2005: 336).

From the above quotation we can understand that business and trading were current on
that period, even with the foreign countries. As a result, words related to trade entered

into Bengali. For example —

IPA transcription Bengali
kark"ana FIRIA
doryi wig
tahay ENEIES
karigor Ffasa
kolaigar FHAIRAE
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cakor

Table 9: Business and trade

Foods and drinks:

There are a lot of name of foods and drinks in the everyday speech of Bengali people

which belong to Persian language. For instance -

[PA transcription Bengali
angur SR
kifmif fa=ifsrt
k"ormuj AT
polao (TS
borfi It
badam WIS
moeda P
micPri fi=fq
halua B
korma (T
kopta (et
kalia Fiferar
pesta (aa[J]
bedana @wi=t
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k"orma gt
k"obani IR
tormuj EPE
jafran GIFEA
forbot TS
cini fofq
morobba (WAxXT
kabab TR
{irni oY
jorda Wl

Table 10: Foods and drinks
Tax and administration:

In the Islamic era there was the system of taking the extra production of the farmers as
the tax. This system was called the ‘lkta custom’. At first this tax was taken by gifts
instead of crops. From that time the words regarding tax and administration came in

Bengali. Words related to this topic are given below —

IPA transcription Bengali
k"ajna EAET
adom fumari Sy owifd
abad W
gomosta el
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jomi iy
joma D))
taluk NGES
doptor weEq
tohfil T T
bima It
mohokuma NEHA
mohor RNET
rayot qqTs
fohor LET
Jon b
forkar AAFIT
hifab EIE|
oku L

Table 11: Tax and administration

Surname and title:

Bengali people still have been bearing various surnames and titles with their name. A lot
of them came from Persian as they bear the testimony of the royal power. Those
surnames and titles are adopted by Muslims and Hindus irrespective of their background.

For example —

[PA transcription Bengali
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k"an <
mollik e
forkar A4
mojumdar DR
talukdar T
haldar TS
moholanobif PECIDIER
k"afnobif AT T
mirbshor IEEEEE|

munfi LI

cakladar sIFAvE
torofdar AT
lofkor Gk:T
bok"fi I

Table 12: Surname and title

Emotional expressions:

Due to the influence of royal language Persian, some interjections came in Bengali.

These are

IPA transcription Bengali

bahba qedl

34



Dhaka University Institutional Repository

fabaf HAH
apsos SIATATH
albotta IS
k"ub CGl

Table 13: Emotional expressions

Natural things:

Name of the natural things and ideas as well came from Persian in Bengali vocabulary.

Such as -

IPA transcription Bengali
golap QG kel
borof [T
hawa eh
bulbul abut
abhawa NIBEACEi
asman AT
janoar IO
morog ey
lal GG
fobuy S

Table 14: Natural things
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Slang words:

There are few slang words in Bengali which we got from Persian. These are —

IPA transcription Bengali
paji “If&
badmaef BLRI K
haramjada HEIREIA
ahammok A
bojyat B
bekub (IF<

Table 15: Slang words
Muslim name:

There are countless words came from Perso-Arabic origin have been using as the name

of people. For instance —

IPA transcription Bengali
k"odabok"f CAIE
sohrab MIETIC)
rustom FIA
bahram qEqiy
tamfed TN
aftab HqIFEET
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mahtab e

kackobad Eareardieg

Table 16: Muslim names
3.1.1.4 Linguistic analysis of Perso-Arabic loanwords:

At this stage of study we will analyze the Perso-Arabic elements exist in Bengali
language from linguistic point of view. This analysis will be based on the following

aspects —

1. Phonological analysis
2. Morphological analysis

3. Semantic analysis
3.1.1.4.1 Phonological analysis of Perso-Arabic loanwords:

Every language is unique because it has its own linguistic structure. The phonological
structure of one language differs from the phonological structure of another language.
That is why a language generally does not borrow sound or phonological elements from
another language. While borrowing, it does not borrow the elements along with the
sound of the donor language. It only takes the word. After borrowing, the recipient
language arranges the words in its own phonological structure and removes all those
symbols which prove the words as foreign. In this way the words become the internal
property of the recipient language. ‘In the history cf more than one thousand years (f
Bengali language, not a single phoneme was borrowed from foreign origin’ (Azad, 1998:

121). This is not exceptional in the case of Perso-Arabic loanwords in Bengali.

‘Going through the normal philological process cf changes in words
taken as loan from a foreign language, Perso-Arabic words in Bengali
lost more or less their own phonology to adcpt themselves to the
phonology f the language, they enriched’ (Ghulam Magqsud Hilali,
1967).

While borrowing, Bengali arranged the Persian loanwords in its own sound system. For

doing so the language, of course, had to come through some certain sound change
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processes. The processes of sound change between these two languages are the following

—

Assimilation
Anapticsis

Aphesis

Syncope

Vowel harmony
Nasalization

Final consonant elision

Middle consonant elision

© X N U oe W N

Middle consonant insertion
10. Final consonant insertion

11. Final vowel insertion

Assimilation: We know when a sound is changed because of the influence of its
neighbor sound and becomes similar, it is called assimilation. Between the languages of

Perso-Arabic and Bengali, we see this process. For example,

[PA (Arabic) IPA (Bengali) Bengali

qilfa > kella &l

Table 17: Assimilation

Anapticsis: This is the sound change process where two connected consonants are

separated because of the entrance of a vowel sound. We find this process in below

example —
IPA IPA (Bengali) Bengali
sobzo (Persian) > | fobuj G
sobor (Arabic) > sobur pEC|
sorzomin (Persian)> forcjomin e

Table 18: Anapticsis
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Aphesis: When the initial vowel sound of a word is deleted, it is called Aphesis.

Between the languages of Perso-Arabic and Bengali, we see this process. For instance —

Syncope: Deletion of the vowel sound from the middle of a word is the process named

Syncope. This process is also found between Perso-Arabic and Bengali language. For

mstance —

Vowel harmony: Between the languages of Perso-Arabic and Bengali, we see this

Dhaka University Institutional Repository

[PA (Arabic)

IPA (Bengali)

Bengali

amir >

mir

Table 19: Aphesis

IPA (Perso-Arabic) [PA (Bengali) Bengali
forato (Arabic) > forto i)
firini (Persian) > firni feafer
xazanah (Arabic) > k"ajna ST

Table 20: Syncope

process of sound change. Here are the examples —

Nasalization: In this process a sound becomes nasal. This process is also found between

IPA IPA (Bengali) Bengali
mifsl  (Arabic) > michil faifee
sikkobab (Persian) > fikkabab e
suraf (Arabic) > surdot IS

Table 21: Vowel harmony

Perso-Arabic and Bengali language. For instance -
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IPA (Persian)

IPA (Bengali)

Bengali

hof >

)

A?_'}:

Table 22: Nasalization

a lot of examples of this process. Such as -

Final consonant elision: In this process the final consonant of a word is deleted. We get

IPA IPA (Bengali) Bengali
fatah  (Arabic) > p"ote 0o
bayicah (Persian) > bagica iferst
beganah(Persian) > begana (SR
rozah (Persian) > roja e
firah  (Persian) > fira IRE
sadho (Persian) > fada A
aqiqah (Arabic) > akika snfe=et
agqidah (Arabic) > akida wifeat
alqatrah (Arabic) > alkatra RIGEIICE)
amlah  (Arabic) > amla e
xansaman(Persian) > k"anfama LA
xanah  (Persian) > k"ana 2
xalah  (Arabic) > kPala SiGIl
xassah  (Arabic) > k"afa 20

Table 23: Final consonant elision
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Middle consonant elision: In this process the middle consonant of a word is deleted.

Here is the example —

IPA (Persian) IPA (Bengali) Bengali
fahnai > fanai A2
xagan > k"an 4

Table 24: Middle consonant elision

Middle consonant insertion: This is the process when a consonant comes inside a word.

In the languages of Perso-Arabic and Bengali, we get this process as well.

IPA IPA (Bengali) Bengali
maliq (Arabic) > mollik MEL
aqa (Persian) > okka &l
aqol (Arabic) > akkel qHEA

Table 25: Middle consonant insertion

this process of sound change. Here is the example —

Final consonant insertion: Between the languages of Perso-Arabic and Bengali, we see

IPA (Persian)

IPA (Bengali)

Bengali

ana >

anar

Table 26: Final consonant insertion

is the following —

Final vowel insertion: In this process a vowel inserts at the end of a word. The example

IPA (Persian)

IPA (Bengali)

Bengali

fikost

fikosto

IRES]

Table 27: Final vowel insertion

41




Dhaka University Institutional Repository

In the above analysis we see that there are some certain processes of sound change
occurred between Perso-Arabic and Bengali words while taking them as loan. Those
processes are Assimilation, Anapticsis, Aphesis, Syncope, Vowel harmony, Nasalization,
Final consonant elision, Middle consonant elision, Middle consonant insertion, Final
consonant insertion and Final vowel insertion. In the domain of linguistics these kinds of
changes in loanwords were fully active in Bengali in the beginning of its formative

period.
3.1.1.4.2 Morphological analysis of Perso-Arabic loanwords:

At this stage of our study we will be analyzing the Perso-Arabic elements exist in
Bengali language from the morphological point of view. For doing so we will show their
morphological nature as well as morphological processes. While borrowing, these
elements had to come through some certain morphological processes. As we know that a
morphological process is a means of changing a stem to adjust its meaning to fit its
syntactic and communicational context. Processes which occurred in the case of Perso-

Arabic loanwords are mainly the following —

1. Compounding

2. Affixation
Compounding:

Compounding is a morphological process occurs almost in all language. Words which
are formed with more than one root are called compounded words and this process is
known as compounding. Generally the root can belong to the same or different
languages. Many Perso-Arabic words entered in Bengali came through this process. In
this case, one Arabic word or free morpheme combines with another Persian free
morpheme. There are three types of Perso-Arabic compounded words entered in Bengali

as loan. These are the following —

1. Persian free morpheme with another Persian free morpheme
2. Arabic free morpheme with another Arabic free morpheme

3. Persian free morpheme with Arabic free morpheme

We, therefore, give below a few common Perso-Arabic compounded words as example.

42



Dhaka University Institutional Repository

Persian free morpheme with another Persian free morpheme: In this case a Persian

root or free morpheme combines with another Persian root and create a new word.

Persian IPA Bengali

amd + roft amdropt Hrae

Table 28: Persian free morpheme and Persian free morpheme

Arabic free morpheme with another Arabic free morpheme: In this case an Arabic

root or free morpheme combines with another Arabic root and end up with creating a

new word.
Arabic IPA Bengali
aqqd + rusumat akdrosumat HEAFHAS
am + muxtar ammoktar IS

Table 29: Arabic free morpheme with Arabic free morpheme

Persian free morpheme with Arabic free morpheme: In this process an Arabic or
Persian free morpheme combines with another Arabic or Persian free morpheme and we

get a new word.

Perso-Arabic IPA Bengali
Per. ab + Ar. kooOar abekoosor AT SHY
Per. ab + Ar. zomzom abejomjom QIS
Per. obars + Ar. soboro sbore sobore QA H4E
Per. ab + Ar. hayat abehayat IS
Ar. am + Per. parah ampara ST
Ar. alm + Per. panah alompana S
Per. koc + Ar. qwaid kuckaway FHI ST

Table 30:  Arabic and Persian free morpheme
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Affixation:

When a native element or word of a language is mixed with a foreign element, it ends up
creating a new word which is called a hybrid word and this process of morphology is
called affixation. There are a lot of words in Bengali vocabulary which are made in this
process. The Perso-Arabic loan elements in Bengali are highly responsible for creating
plenty of new words in its vocabulary. ‘Bengali borrowed some ¢, fixes from Persian,

and did not borrow any other grammatical element’ (Azad, 1998: 125)

‘In the interest ¢f Bengali philology, it is also necessary to note that a few
Persian terms and endings were introduced together with the main Perso-
Arabic elements, inducted to the enrichment (f the language. In due
course, these foreign terms and endings lost their foreign ¢, filiations and
assumed indigenous characteristics as s, fixes to be able to extend their
linguistic irfluence to a wider field cf utility’' (Ghulam Magqsud Hilali,
1967).

As it is said above, Bengali language borrowed some Perso-Arabic affixes, which are,
prefixes and suffixes along with words. These affixes created lots of words combining
Bengali elements. On the other hand, new words were also created by using Perso-
Arabic affixes with the words of these very languages. The processes of affixation are

the following

1. Persian prefix with Arabic word
Persian prefix with Persian word
Arabic word with Bengali suffix

Bengali word with Persian suffix

A R

Persian prefix with Bengali word

Persian prefix with Arabic word: There are lots of words in Bengali vocabulary which

were created by adding Persian prefixes with the Arabic words. For example —

Persian Prefix IPA Bengali
bo bokslom I
bo botarik” Feifad
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bo bomal In=

bo bohal EEG]

ba baadob IEMK
bi bitarik" freifax
be beaini @S3fN
be beakkel (TAEA
be beijgot (A3w©
be beiman @
be beofa ([@SFl
be bekobul @

Table 31: Persian prefix with Arabic word

prefixes with the same language. For instance —

Persian prefix with Persian word: Some words were created by adding Persian

Persian Prefix IPA Bengali
be bacara LG

be bejan (IS
be bejae L
be betab <3

be beboha (3351

be beanday SICI R
be bebak €3T

be bedereg SO
be bemalum VAN
be belella @Egt
be bed"on 2

be bebondobosto (FAVITI

Table 32: Persian prefix with Persian word
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Arabic word with Bengali suffix: Words in Bengali vocabulary were also created by

using Bengali suffixes with Arabic words. For instance —

Bengali Suffix IPA Bengali
i imamoti P
ia illotia 3gfent

Table 33: Arabic word with Bengali suffix

Bengali word with Persian suffix: A pretty amount of words were created by adding

Persian suffixes with Bengali words. Such as —

Persian Suffix | IPA Bengali
ana Jahcbiana Frefag=
ana babuana BIEGIEI
ana bibiana ffsg=r
ana ghsrana =t
kPana pilk"ana ot
kMana daktarkMana TG
kMana chapakMana ALIICN
k"ana boit"okkMana ST
k"or gijak"or QIIAE
k"or g"ufk"or REISIES
kPor cofomk"or P REAIE
gor karigor Fifasig
gor bagigor TR
giri keranigiri S TINIDIT
giri babugiri BIGIBIE

ci baburci g5

ci kMajanci 2TGls T
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toro gurutoro GEed
toro &montoro OINOq
dan atordan ST
dar coukidar afewra
dar onfidar CRBIOT
dar mojadar TS
dar mofladar PLEIGG
bond bakfobondi JHIf™
nobif nokol nobif AT
baj calbaj ARG

Table 34: Bengali word with Persian suffix

Persian prefix with Bengali word: In Bengali vocabulary some words were created by

adding Persian prefixes with Bengali words. Such as ~

Persian Prefix | [PA Bengali
gor gormil Fafse
dor dorpottoni waHa«
na nabalok DICIGEY
fi fidin 3 e
fi fihat e oo
bod bodlok GLIGIED
hor hordin ERIED

Table 35: Persian prefix with Bengali word

In the above analysis we see that there are some certain morphological processes
occurred between Perso-Arabic and Bengali words while taking those words as loan. In
the domain of linguistics these kinds of changes in loanwords were fully active in

Bengali in the beginning of its formative period.

Morphological nature of Perso-Arabic loanwords:
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From the perspective of grammatical categories, Perso-Arabic words which came in

Bengali fall under a certain classes. These are —

I. Noun
2. Adjective

3. Interjection
The categories are mentioned below with their examples.

Noun: Plenty of noun as one of the grammatical categories came in Bengali from Perso-

Arabic. For instance —

IPA (Noun) Bengali
angur CIE
golap ¢sttem ot
ojifa e
akbor I
ak"tar e
ajadi e
aij wnferer
anar =
jahaj G
abir wifeq
polao ¢S
badam IWI
cini fofs
jomi iy
doptor qeq
fohor LET
k"an Slic
morog L]
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bulbul

L RN

Table 36: Noun

Adjective: Many adjective came in Bengali from Persian origin. Such as -

IPA (Adjective) Bengali
kabu F1q
bahadur BIELE
jok"om AT
khaf A
halal MG
haram TEI
taja M
mojbut TS
saf ATE
gorom 4

Table 37: Adjective

Interjection: Due to the influence of royal language Persian, some interjections came

in Bengali. For example -

IPA (Interjection) Bengali
bahba AR
fabaf AT
apsos IATATH
albotta el
k"ub 37

Table 38: Interjection
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We, therefore, found that two morphological processes occurred while borrowing Perso-
Arabic elements. One is compounding and the other is affixation. Besides as
grammatical categories, there are three classes of Perso-Arabic word in Bengali

vocabulary; noun, adjective and interjection.
3.1.1.4.3 Semantic analysis of Perso-Arabic loanwords:

Word of every language has its own meaning. That word refers to a certain meaning
which is determined by the culture and society of that language community. Words of
Perso-Arabic origin have their own meaning, but during the adoption as loan, they had to
pass through some linguistic processes. As we mentioned in our early sub-chapters that
they passed through some phonological as well as morphological changes, they passed as
well through some semantic changes. During changing, sometimes they lost their
original meaning totally. Sometimes the meaning remained intact. On the contrary, the
meaning of those words sometimes expanded or contracted. Depending on the various
processes of semantic change, we can say, there are basically four types of semantic

changing took place in this case. These are —

l. Intact meaning

2. Different meaning
3. Contraction
4. Expansion

Intact meaning:

The meaning of Perso-Arabic loanwords retained intact while borrowing in many cases.

For example —

Bengali IPA In Perso-Arabic In Bengali
O[EHH] oksor Frequent Frequent or often
E oku Happening Occurrences
el ochila Medium Medium

EEAIC) ojuhat Cause Cause or excuses
qd andor Inside Inside
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IR awara Vagabond Vagabond
HGTS aoroi Woman Woman
HqSHAT aolad Child Children
STREAE akMlak Character Character
ML ak™er Last End
TETS akMerat Day of judgment | Next world
LS acar Pickles or fruits | Fruits preserved
preserved in salt | in salt or oil
or oil
ST ajob Wonderful Wonderful
Sy ajom Greatest Greatest
T afol Origin True

Table 39: Intact meaning

Different meaning:

In some cases, original meaning of Perso-Arabic words was changed altogether. For

instance —
Bengali IPA In Perso-Arabic In Bengali
&N onjam Termination Management
HFATH akolmond Possessed of Wise

e (enifa akkel selami | Salami is used in the | Due return for
sense of present to a | folly
superior

Sifsig amir Leader A rich man

Table 40: Different meaning
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In this process the meaning of a word indicates less things than it did before. That refers

to its direction from a general meaning to a special meaning. For example —

Bengali IPA In Perso-Arabic In Bengali

EF okuf Being aware Intelligence

srefEat aulia Friend or patron Friends of God,

Saints

IS akt Tie, knot Tie of marriage

JqWig adab Politeness Salutation

I EI) adalot Justice, right Court of justice

HqqV TS amd roft | Coming and going Import and export

ERGINY islam Submit the will to the will | Name of a religion
of God

Table 41: Contraction

Expansion:

In this process the meaning of a word indicates more things than it did before. It refers to

its direction from a special meaning to a general meaning. Such as —

Bengali IPA In Perso-Arabic In Bengali
SNEAT amla Collector of taxes Officer under the
government

Table 42: Expansion

Processes which mainly found responsible for the semantic change occurred in Perso-

Arabic loanwords are Contraction and Expansion. Beside these, the meaning of some

words remains intact whereas some words mean totally different from their original

meaning.
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3.1.1.4 Unused Perso-Arabic loanwords:

Language is like a current stream. It never stops flowing. On the way of its flow it
receives new elements from different origins. At the same time it abandons old elements
from its vocabulary as well. This way a language remains alive and provides every single
element to its native speakers to express even a little expression. Perso-Arabic loanwords
in Bengali language are not exceptional anymore from this point of view. There are a lot
of Perso-Arabic words in Bengali vocabulary which are not being used now. We know
once a noticeable portion of these words were used to write Bengali literature, which is
not being used. Besides there are many words which Bengali mass people would have
used in their daily life activities, are abandoned now. This change is occurred, of course,
for necessity. We, therefore, give below some examples of Perso-Arabic words in

Bengali like those which are ultimately to be abandoned.

IPA Bengali
aoron JqGAR
aka e
aga STefY
ackan HOFN
agaj Srefre
affa st
amdropt R ae
amhukum TNEFA
ayenda R[4:Rcl]
ardaf SEa
algoros RIERERY
altomga FqETSHAT
ahod e
ibrani 333
iyaddost 3w
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irfal ELRIGH
ifadi g=iifn
urumal T
ulfot TAFS
€gana A=
ecMbat Q%are
ettela ATl
entcha Q@
cbra UL
ogaera |NFA
waton Npion
wapof hikhl
kodim Fy
komin I
korardad FWW
kohitur FiTeR
kayos Eakie)
kanat EACIES)
karpordaj IS
karib ife
kastokar FRFA
kahat TS
kimmboy fere
keraya A
k"akan I
k"alkat AEFS
kMasto K]
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k"ubi 3
kPef AN
goniifa sifeget
gom e
gommatom TANSY
gormi offf
gorlayek NGNS
girbi forafq
gujosta S|
guman ST
gultoraf GESAH
guldan AR
guldar TETI
gulruk® ¢TFY
geleman CENH
gofoyara N
gostaki eIt
coogan acRin
coggol S
cakran PEEIC
cafnai 12 DIEY
caharom BEER
cobcini G
cMoangodil wHfer
c"ango marmor BofNsq
c"epaya (=T
cPeher T
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jopba. TG4l
$o0fom TG
jorboft OIS
jortari saelfd
jorod W
joloa e sql
sofon R
jadar wwia
jamiwar wifwend
jacdad Lk
jaebejae GRS
jigor feror
jindan e
jiadoti feamfs
juda Al
julyena SRS
julmat TEANTS
jesom (A
towarik" weifay
tongo X
tokobbori TaKlq
tokrar SR
tokolluf SIGTE
togabi CRIE
togir sfom
togka 5!
tojkira iR
tojdig iR
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toyolli <&
tonjeb fOR A=K
tonka Al
tonjihi CLIECIEY
tomga oy
tomoddun WA
tomfuk TIHE
toenat YA
toeka q!
torkof o
toria ACLs ]
tortib e
torbiot CRITEIC]
tormim wafsis
toraju g
tolok TS
tolab SGIE]
tofrif CRIELS
tosbir CLAT
tohori KCEIG
tohrima ©F I
tohrir ICHIEE
taid NMEL]
fanaia AR
tafta CITE
tabin wifes
lamaca EIIT
taedad kL]
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tarkof TIaE
tahyil wrzfee
tctamba (SeIEl
teriy s
toinat CAIS
tofango Kk
dorgugar AT
dorboador wadad
dormian A=
dohoft LERIS]
danefmond N CL PR
dilafa o=
dilir fafera
dereng Ex
nojdik TEws
nigah ICRIEY
paerobi I EiEITS
pefkof T
fooran QI
foryond TG
faragot FITS
forokMat FILS
fana T
fark"ot TALS
filhal [RGB
bokt qF9
botarik" Ieifag
badost Bt
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baramod @
borfan QqEF
biaban SHINIE]
busdil IEwe
busta E&l
beboha ([
mokdur T
mokorrori RIEEEIT
mogrur Tk
mociot T I0)
montek P[]
moblog &Y
mohok DEL]
mahgir rEfoR
mahgir Ao
rogrey BRG]
rokdosti IR
rokba B
rahabor ATRA
fohod AR
fadian =iferare
fahirag RHESR
fikom gy
foboroy AT
fofom AN
fohole AL
sukan AF
furak® BGIR
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furahi =ik
furk" LGk
fust 3
feo e
fegaf S RIE
sengar GEIE
foba Ay
hosrat THIS
hojjam EAsepy
horgi e
hawaf EAR<E i
haewan TSI
hunor g8d
hunuri CRIE

Table 43: Unused Perso-Arabic loanwords
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3.2 European origin

In this treatise the term ‘European origin’ refers to those European languages which lend

Bengali a great number of words. The languages are —

1. English

2. Portuguese
3. Dutch

4. French

Portuguese fleet under Vasco da Gama successfully discovered a new sea route from
Europe to India, which paved the way for direct Indo-European commerce. The
Portuguese soon set up trading posts in India until it was seized by India. The next to
arrive were the Dutch, with their main base in Ceylon. The British who set up a trading
post in the west coast port of Surat and the French. The internal conflicts among Indian
kingdoms gave opportunities to the European traders to gradually establish political
influence and appropriate lands. Although these continental European powers controlled
various coastal regions of India. This impact afterward was found in everywhere.

Language was not beyond of it.

In this sub-chapter, we will be discussing the above languages gradually. First we will

describe the historical background and then the linguistic analysis will be done.
3.2.1 English
3.2.1.1 The historical background:

Though Bengali and English are relative languages in this sense they belong to the same
language family which is Indo-European. But the invasion of English words in Bengali
was expedited because of the British colonialism. In 1617, the British East India
Company was given permission by Mughal Emperor Jahangir to trade in India.
Gradually their increasing influence led the Mughal Emperor Farrukh Siyar to grant
them permits for duty-free trade in Bengal in 1717. The Nawab of Bengal Siraj Ud
Daulah, the ruler of the Bengal province, opposed British attempts to use these permits.
This led to the Battle of Palashi on 23 June 1757, in which the Bengal army of the East
India Company, led by Robert Clive, defeated the French-supported Nawab’s forces.

This was the first real political foothold with territorial implications that the British
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acquired in Indian subcontinent. Clive was appointed by the company as its first
‘Governor of Bengal’ in 1757. This was combined with British victories over the French
at Madras, Wandiwash and Pondichery that along with wider British successes during
the Seven Years War, reduced French influence in India. The British East India
Company extended its control over the whole of Bengal. After the Battle of Buxar in
1764, the company acquired the rights of administration in Bengal from Mughal
Emperor Shah Alam Second; this marked the beginning of its formal rule, which within
the next century engulfed most of India. By the 1850s, the East India Company
controlled most of the Indian subcontinent, which included present day Bangladesh also.
Their policy was sometimes summed up as Divide and Rule, taking advantage of the

enmity festering between various princely states and social and religious groups.
3.2.1.2 Position of English language in Bengal:

After the victory of Palashi battle in 1757, naturally, business and trade of the East India
Company that is the British traders, increased at Kolkata. In that time neither the British
knew Bengali language nor did the Bengali people know English language that much. It

was the pre-situation of the entrance of English in the locality of Bengal.

‘In course cf time, some pecple learnt English by the company and
support f English or the persons who knew English. Among them the
name c¢f Rammohon Roy, Neelmoni Dutt, Dwarkanath Tagore, Dewan
Ramkamal Sen can be mentioned’ (Monsur Musa and Monoara llias,

1994: 226).

‘On the other hand, among the English Halhed, Duncan, Hoton, Cerry,
Forbes learnt a little Bengali. We know that Ramram Basu taught Bengali
to the pastors Thomas and William Cerry' (Monsur Musa and Monoara

HNias, 1994: 22¢).

In 1775, after establishing the Supreme Court in Kolkata, English language learning for
Bengali and Bengali language that is the local language leamning for English were
considered necessary. Because of having no institutional education, people taught and
learnt English language privately in many ways. Gradually the invasion of English words
was increased in the vocabulary of Bengali people. Considering English language

learning very profitable, many people started to open small institutions to teach English.
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In 1801, the English civilians got the chance to leamn local language institutionally after
establishing Fort William College in 1800 and the department of Bengali in 1801, that is
at the beginning of 19™ century. Besides in 1817, many Bengali people got the
opportunity to learn English language after establishing Kolkata School Book Society. In
the new economic situation of Kolkata, learning English became inevitable. Gradually
English was started to be considered as a prestigious language in the Bengali community.
In the speech of everyday life, English was started to be used now and then. Words like
honor, money and power were found to be connected with English language in that time
in Bengali society. In this way, the usage of English language and taking words as loan
from it increased in Bengali speaking community. Not only for job but also for business,

teaching and learning English became essential for Bengali.

‘Now the irfluence f English is much intense in Bengali among the
foreign languages — lots ¢f English words have been included and are
being included, and will be included more in Bengali language; words
related to living style and thought are coming in Bengali that is in other
Indian languages along with the ir fluence cf Eurcpe’ (Chattei jee, 1999:
15).

Since the British colonialism ended in 1947 in Indian subcontinent, the impact of English
language on the land remained the same. The way we see English in the life of Bengali
people in this era of globalization, is the result of British colonialism which lasted for
200 years. Now English is an international language. The practice of English is being
increased day by day. Bengali people are practicing English not only for getting a good
job or running a business better, but also they learn it to acquire knowledge and higher
degree. In this era of globalization, more Bengali people are getting acquainted with
European culture and ideas, more the usage of English words is being increased in

Bengali language.
3.2.1.3 Linguistic analysis of English loanwords:

At this stage of study we will analyze the English elements exist 1s Bengah language

from linguistic point of view. This analysis will be based on the following aspects:

1. Phonological analysis

2. Morphological analysis
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3. Semantic analysis
3.2.1.3.1 Phonological analysis of English loanwords:

As we said earlier in our previous sub-chapters that phonology is one of the core topics
of linguistics. Every language is different and unique because of its difference in
structure. English is no longer exceptional in this regard as well. English loanwords
which exist in Bengali vocabulary have their own characteristics and nature. While
taking as loan, Bengali arranged those according to its own phonological structure. This
arrangement occurred in some processes. The processes which mainly responsible for the

sound change are —

. Final vowel insertion
Syncope

Initial consonant elision
Enapticsis

Partial phonological change
Metathesis

Prothesis

Sl A o

Substitution
Processes are explained below:

Final vowel insertion: In this process a vowel inserts at the end of a word. Examples are

the following —

English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali
Christ kraist > k"risto 275
Gilt gilt > gilti forafo
Tuition juifn > tiufani ECIIT
Bolt boult > boltu @G

Table 44: Final vowel insertion
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Syncope: Deletion of the vowel sound from the middle of a word is the process named

Syncope. This process is also found between English and Bengali language. For instance

English [PA (English) IPA (Bengali) Bengali
Gate geit get (515
Grade greid > gred vy
Grain grein gren fap|
Chain tfein cen (5
Jail dzel > el (e
Tape teip tep (B
Table teibl tebil CICG
Taste teist > test G5
Tone toun ton o=
Train trein tren G
Daily deili deli cofer
Drain dremn dren @
Dose dous doy cle

Table 45: Syncope

Consonant elision: In this process the initial consonant of a word is deleted. For

example —
English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali
Stool stul > tul B&

Table 46: Consonant elision

Anapticsis: This is the sound change process where two connected consonants are
separated because of the entrance of a vowel sound. We find this process in below

example —
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Partial phenological change: While taking English words as loan, partial phonological

changing occurred. In this process plenty of English words came in Bengali. For instance
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English

IPA (English)

IPA (Bengali)

Bengali

Table

teibl >

tebil

ofe=

Table 47: Anapticsis

English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali
Captain kaeptin > | kaptan FlEN
Cannon kznon > kaman EANICH
Cornice konis > karnif FIfere
Cross kros > kruf &=
Guardian gadian > garjian sifer=
Tomato tamatou > tometo BTNToT
Column kolam > kolom FEY
Dozen dazn > dajon TEH
Doctor dokta > dakiar e
Volume voljum > balam LGP
Biscuit biskit > biskut <=5
Brush braf > buruf EEl
Bearer bears > beara QT
Lantern lentan > lont"on E D]
Lord lad > lat o
Sentry sentri > fantri Y

Table 48: Partial phonological change
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Metathesis: If two neighbor sounds of a word change their place mutually, the process is

called Metathesis. Sound change occurred in the case of English loanwords in this

process as well. Such as —

English IPA (English) IPA (Bengali) IPA (Bengali) Bengali
Box boks > | bakfo > | bafko |
Rickshaw rikfo > | rikfa > | rifka a1
Risk risk > | risk > | riks =
Desk desk > | desk > | deks (%

Table 49: Metathesis

Prothesis: If a word has a consonant cluster at the initial position of it, then usually a

vowel comes before that consonants, this process is called Prothesis. In this process lots

of English words came in Bengali. For instance -

English IPA (English) [PA (Bengali) Bengali
Scooter skuto > | iskutar Rk
School skul > | iskul 3
Star sta > | estar GBI
Steam stim > istim 30T
Steamer stima > istimar Eliar 2l
Steel stil > | istil ClLil
Stage steid3z > | estey GreS
State stert > | estet aroe
Station steifn > estefon & Tl

Table 50: Prothesis

Substitution: We know that when one class of sounds is replaced for another class of
sounds, the process of substitution occurs. This process of sound change highly

influenced the English loanwords exist in Bengali. In this process sometimes an affricate
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becomes a plosive. On the other hand, a fricative also turns into a plosive. The following
examples will clarify the situation.

If English words have affricate sounds, which are /t§/ and /d3z/, the sounds tumn into

plosive sounds /c/ and /}/ respectively in Bengali. For instance —

English IPA (English) [PA (Bengali) Bengali
Chain tfein > |cen (57
Teacher titfo > | ticar o519
Channel tfenl > | caenel BIRE
Jeans dzinz > | jins &=
Jug d3Ag > 1199 ool
Judge dzad3z > | 191 TS
Jam dzem > |jam =ity
Danger deind3zs > denjar (©Eq

Table 51: Substitution

into plosive sound /3/ in Bengali. For instance —

On the other hand, if English words have fricative sounds like /s/ and /z/, the sounds turn

English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali
Dose dous doj oIS
Dozen dazn dojon TN
Zero ZI9ToU $iro fear

Table 52: Substitution

If English words have fricative sounds, which are /f/ and /v/, the sounds turn into plosive

sounds /p"/ and /b"/ respectively in Bengali. For example

English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali
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Perfect pafikt > | parp"ckt AT
Full ful > | p"ul el
Very veri > beri =
Waive welv > web" aTs

Table 53: Substitution

In English words if there is a fricative sound /8/, becomes ultimately plosive /t"/ in

Bengali. Such as —

English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali

Thank Oxnk > | thegk qE

Table 54: Substitution

In British English the sound /r/ is rarely pronounced. Especially if it is in the final or

medial position of a word. But Bengali people always pronounce the sound. For instance

English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali
Dear dis > | diar fea™
Doctor dokts > | doktor ©33
Rare reo > | rear R4

Table 55: Substitution

In the above analysis we see that there are some certain processes of sound change
occurred between English and Bengali words while taking them as loan. The processes
are Final vowel insertion, Syncope, Initial consonant elision, Anapticsis, Partial

phonological change, Metathesis, Prothesis and Substitution.
3.2.1.3.2 Morphological analysis of English loanwords:

At this stage of the treatise, we are going to analyze the morphological nature and the

morphological processes of English loanwords exist in Bengali.
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Morphological nature: From the perspective of nature and characteristics, Bengali
language received a lot of noun and adjective from English as grammatical categories.

Those are discussed below with examples.

Noun: Plenty of noun as one of the grammatical categories came in Bengali from
English. Consciously and unconsciously Bengali people are using those words in their

everyday life. For instance —

IPA (Noun) Bengali
oktobor SIEICE
oksijen CIE: [0
otograf G
ofif i
omlet SAEG
orkid ¥
xkademi Iy
etorni qiBaE
edvoket OTSTEF0
&ntena QIeol
@&mbulens GIFEAH
@roplen QAR
®ljebra ATATSIAN
&lbam GG
&sid qifre
aitem CIEW
apel STCA
iuniform EVICE
iunibMarsiti EXICRAIE]
inci 3fes
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inin 2=
katlet FIoEs
kofi =i
kompaf FH
kompiutar BRI
kolom T
koley FE®

Table 56: Substitution

Adjective: Many adjective came in Bengali vocabulary from English. Such as —

[PA (Adjective) Bengali
snarebol LEIGE
onarari Swigifa
®dvans areEr
aptudet SAGLEs
intarnz{nal oI
intarmidiet FToafferan
ilektrik E1G LT
@bnormal I[N
kemikal I EIIGH
klasik Fifws
klesikal FifFEe
kliar fFara

gud 4T

junior SIERE

tait InEw

taut Gioo

total (GIoIeT
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dental R
deli efer
desimel cefreT
niu B

nit i
praib™et AIZTSH
praimari CAERIES
intarestin OISR
igili 3fefer
narb"as TE™H

Table 57: Adjective

In Bengali, a lot of verb came from English. But they did not come as pure verb, they
came along with other Bengali verb instead as the adjective of those (Monsur Musa and
Monoara llias, 1994). Here are some examples which will show how those English

loanwords are being used in Bengali along with other Bengali verb.

English Verb IPA (Using English verb | Bengali
with Bengali verb)
Avoid &b"sed kora GTSTIC T
Send send kora (778 2T
Phone p"on kora FF F4
Adjust @djast kora GTSE"D Fa]
Confess konfes kora IR 4l
Guaranty geranti dea Snaife oy
Concern konsarn howa FAA 26
Help help pawa (Z= “1aeql
Smart smart howa A5 26T
Step step nea oA (A1
Pass paf kora oA ]
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Risk 7 @

risk nea

Table 58: Adjective

Morphological processes:

While borrowing by a language, words can come through some certain morphological
processes as we saw in our previous sub-chapters when discussing Perso-Arabic
elements. In this regard, the following processes are accountable for morphological

changing in English loanwords —

1. Compounding
2. Hybridization
3. Clipping
4

Abbreviation
Compounding:

Sometimes we get some English loanwords in Bengali vocabulary which are made by
adding another word from the same or from a different language. Those are the words

called compounded words. For example —

IPA (English word) | IPA IPA Bengali
hed mastar  (English) hedmastar (TEATBIR
praim ministar (English) praim ministar LR
[BICkeE!
cif tastis  (English) cif jastis o wiFeH
joent sckretari (English) joent sekretari IO
GG
sab trejari  (English) sabtrejari A G
b"okefonal trenin  (English) b"okefonal trenin | EtFIE
@
gejeted op"isar (English) gejeted opPisar (TSBT
g
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hom efears (English) hom =xfears i
STEA
hed moulob®i (Persian) hed moulob"i =% ¢ 1EfS
daktar kPana  (Persian) daktark"ana TSR
fektori ca (Chinese) ca faektori K IEIG

Table 59: Compounding

Hybridization: Bengali speakers sometimes use hybrid words in their speech. These

words are made by adding English words with the native words of Bengali. Here are the

examples of this kind of words —

IPA (English word) | IPA (Bengali word) | IPA Bengali

hed pondit hed-pondit 3% Afee

skul fikk"ok skul- fikk"ok = fwS
ptutbol k"&loag ptutbol- k"@loar | THIE CATITG

Table 60: Hybridization

Clipping: Clipping is one of the morphological processes where a part of a word
represents the whole word. In linguistics, clipping is the word formation process which
consists in the reduction of a word to one of its parts. It is also known as ‘shortening’.

There are mainly three kinds of clipped words in English loan elements exist in Bengali

language. These are —

1. Initial clipping
2. Medial clipping
3. Fimnal clipping

The processes are discussed below —

Initial clipping: Initial clipping retains the final part of the word. For example -

English (Prototype)

English (Clipped)

[PA

Bengali

Telephone

Phone

phon CW
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University Versity bMarsiti <15
Internet Net net ci
Hamburger Burger bargar qsfia
Helicopter Copter koptar FALIQ
Airplane Plane plen cow

Table 61: Initial clipping

Medial clipping: When the medial part of a word is retained, it is called medial clipping.

This kind of words is few in Bengali. For instance —

English (Prototype) | English (Clipped) | IPA Bengali

Influenza Flu p"lu kS

Table 62: Medial clipping

Final clipping: Final clipping is the most common type of clipping in morphological
processes. In this case, the final part of the word is clipped and the initial part is retained.

There is plenty of this kind of words in Bengali. Such as —

English (Prototype) | English (Clipped) | IPA Bengali
Advertisement Ad &d are
Cablegram Cable kabl FJEE
Doctor Doc dok TS
Examination Exam ckzam I
Facsimile Fax feks T
Gasoline Gas ges N
Gymnastics Gym $im o
Memorandum Memo memo (Tl
Public house Pub pab A7
Popular music Pop pop 24
Laboratory Lab leb GHE]
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Professor Prof prof q4%
Submarine Sub sab A
Automobile Auto oto Tan
Champion Champ cemp 1)k
Bicycle Bike baik 3T
Graduate Grad gred e
Teenager Teen tin o=
Mathematics Math mat" RIE!
Dormitory Dorm dorm g
Statistics Stats stets Rl
Congratulation Congrats koggraets F96H
Photograph Photo p"ato Lant

Table 63: Final clipping

Abbreviation: We know that an abbreviation is a shortened form of a word or phrase. It
consists of a group of letters taken from the word or phrase. Countless English
abbreviations are borrowed and being used in Bengali. There are mainly two types of

abbreviated English loanwords in Bengali vocabulary. These are —

I. Acronyms

2. Initialisms

Acronyms: An acronym is an abbreviation used as a word which is formed from the

initial elements in a phrase or word. Here are the examples of some acronyms in Bengali

English Acronyms IPA Bengali
Light amplification by | Laser lejar GESIE
stimulated emission of

radiation

Graphics Interchange | GIF f foe
Format
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National Biscuit | Nabisco nabisko «ifer
Company

Radio detection and | Radar radar grerg
ranging

Compact Disc read-only | CD-ROM sidi rom fe @
memory

Value Added Tax Vat bhet SIo
Special Weapons And | SWAT swat IS
Tactics

Acquired Immune | AIDS cids G3TH
Deficiency Syndrome

As Soon As Possible ASAP ®&sap OH7A
Also Known As AKA aka I

Table 64: Acronyms

Initialisms: When a word in formed by taking only the initial letters of some words, the
process is called initialism or initialization. Initialisms are pronounced only as a string of

letters. Lots of English abbreviations like this are being used in Bengali. For instance —

English Initialisms IPA Bengali
British Broadcasting | BBC bibisi et
Corporation

The United States of | USA iuese 3T/AAY
America

Automated teller machine | ATM etiem «feay
Human HIV eicaibi LELIETS)
immunodeficiency virus

Liquid crystal display LCD elsidi @=fE
Personal  identification | PIN piaicn forazas
number

Masters of  Business { MBA embie aufIQ
Administration
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Human Resources HR eicar Q3594
Unidentified Flying | UFO iuefo FTUPS
Object

Entertainment and Sports | ESPN iespien FqAforaw
Programming Network

Compact Disk CD sidi e
Very important person VvIP b"iaipi fo=n3fe
Vice Chancellor vC b"isi fefs
Personal Computer PC pisi faifsy
Television TV tivi fofe

Table 65 Intialisms

English expressions: Speakers of Bengali language use some English expressions in their

everyday life. ‘Many English expressions have come in Bengali’ (Monsur Musa and

Monoara llias, 1994: 234). Those expressions are so frequently used that they are very

to the speech of Bengali people. For example, here are some expressions below —

Frankly speaking
Honestly speaking
By the by

My pleasure

Upon God

Don’t mind

Take it easy

By hook or by crook
Thank you

Be careful

Good night
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Good morning
Any way

Believe me

You are welcome
Take care

Do or die

Go to hell

We, therefore, found that there are noun and adjective as the grammatical categories in
English loanwords. We also found that English verbs came in Bengali vocabulary, but
those are not used directly as verbs rather along with few Bengali verbs. Besides, four
processes are accountable for the morphological changing while borrowing. These are
compounding, hybridization, clipping and abbreviation. At the very end of the analysis

we found that many English expressions are now being used in Bengali language.
3.2.1.3.3 Semantic analysis of English loanwords:

As we mentioned in our early sub-chapters that English loanwords passed through some
phonological as well as morphological changes. They passed as well through some
semantic changes. During changing, sometimes the meaning remained intact. On the
contrary, the meaning of those words sometimes expanded or contracted. Depending on
the various processes of semantic change, we can say, there are three types of semantic

changing we found took place in this case. These are —

. Intact meaning
2. Expansion

3. Contraction

Processes are discussed below with the examples —
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Intact meaning: The meaning of English loanwords retained intact while borrowing in

most of the cases. For example -

IPA Bengahi In English In Bengali (intact)

oktobor 161 GE Name of the 10™ month | Name of the month
of the year in the western
calendar

oksijen wfArE= A colorless gas that | Name of the gas.
exists in the air. All
plants and animals need
it in order to live.

adit wfes An official inspection of | Inspection of an
an individual’s or | individual’s or
organization’s financial { organization’s accounts.
accounts.

®tacikes qQieiferas A small, flat, rectangular | A small, flat, rectangular
case used for carrying | case used for carrying
documents. documents.

ackademi QIS A place of study and | A place of study and
training in a special field. | training in a special field.
A society or institution | A society or institution of
of distinguished scholars, | distinguished scholars,
artists or scientists, that | artists or scientists, that
aims to promote and |aims to promote and
maintain standards in its | maintain standards in its
particular fields. particular fields.

®niena GQJCoN] An antenna is an| An electrical  device
electrical device which | which converts electric
converts electric power | power into radio waves
into radio waves and vice | and vice versa.
versa.

®ljcbra ) G A TE The part of mathematics | The part of mathematics
in which letters and other | in which letters and other
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general symbols are used

to represent numbers and

general symbols are used

to represent numbers and

quantities in formulae | quantities in formulae and
and equations. equations.

armceyar S IN4TIE A comfortable chair, | A chair, typically
typically upholstered, | upholstered, with side
with side supports for a | supports for a person’s
person’s arms. arms.

iunibharsiti | 3TfA=IHIG An educational | An educational institution
institution designed for | designed for instruction,
instruction, examination, | examination, or both of
or both of students in | students in many
many branches of | branches of advanced
advanced learning, | learning, conferring
conferring degrees in | degrees n various
various faculties, and | faculties, and often
often embodying | embodying colleges and
colleges and similar | similar institutions.
institutions.

inci 3fas A unit of linear measure | A unit of linear measure
equal to one twelfth of a | equal to one twelfth of a
foot. foot.

wedar G The state of the|The state of  the
atmosphere at a place | atmosphere at a place and
and time as regards heat, | time.
dryness, sunshine, wind,
rain etc.

kofi Ffe A drink made from the | A drink made from the
roasted and ground | roasted and  ground
beanlike seeds of a | beanlike seeds.
tropical shrub.

kontrakt 5B A written or spoken | A written or spoken
agreement, especially | agreement, especially one
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one concerning
employment, sales or
tenancy, that is intended

to be enforceable by law.

concerning employment
or sales, that i1s intended

to be enforceable by law.

kompiutar

Ffreta

An electronic device for
storing and processing
data, typically in binary
form, according to
instructions given to it in

a variable program.

An electronic device for
storing and processing
data, typically in binary

form.

kompitifon

The activity or condition
of competing. An event
or contest in which

people compete.

The activity or condition
of competing. An event or
contest in which people

compete.

kangaru

FIEAE

A large plant-eating
animal with a long tail
and strongly developed
hind limbs that enable it
to travel by leaping,
found only in Australia

and New Guinea.

A large plant-eating
animal with a long tail
and strongly developed
hind limbs that enable it

to travel by leaping.

kemera

A device for recording
visual images in the form
of photographs, films or

video signals.

A device for recording
visual images in the form

of photographs, films etc.

govarnment

ASH (AT

The group of people with
the authority to govern a

country or state.

The group of people with
the authority to govern a

country or state.

gred

A particular level of
rank, quality, proficiency

or value.

A particular level of rank,
quality, proficiency or

value.

czleng

BIIT=Te

A call to someone to

participate in a

A call to prove or justify

something.
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competitive situation or
fight to decide who is
superior in terms of

ability or strength.

Table 66: Intact meaning

Expansion: In this process the meaning of a word indicates more things than it did

before. It refers to its direction from a special meaning to a general meaning. Though less

in number, Bengali has few words like this. Such as —

IPA Bengali In English In Bengali (expanded)

honda ARG [t is a Japanese motor | Motorbikes (of any
company which makes | company).
motorbikes.

oto ran An auto 1s a car. Any taxi, car or CNG.

Table 67: Expansion

Contraction: In this process the meaning of a word indicates less things than it did

before. That refers to its direction from a general meaning to a special meaning. For

example —

IPA Bengali In English In Bengali (contracted)

ese G I. An essay is a short | It is a short piece of
piece of writing on one | writing on one particular
particular subject | subject written by a
written by a student. student.
2. An essay is a short
piece of writing on one
particular subject that is
written by a writer for
publication.
3. An attempt or effort.

kolam FATY I. A column is a tall, | On a printed page such
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often decorated
cylinder of stone which
is build to honor
someone or forms part
of a building.

2. A column is a group
of people or animals
which moves in a long
line.

3. On a printed page
such as a page of
dictionary, newspaper,
or printed chart, a
column is one of two or
more vertical sections
which are read
downwards.

4. In a newspaper or
magazine, a column is a
section that is always
written by the same
person or is always

about the same topic.

as a page of dictionary,
newspaper, or printed
chart, a column is one of
two or more vertical
sections which are read

downwards.

jam

1. If something is jam
somewhere, it is push
or put there roughly.

2. If something such as
a part of a machine
jams, or if something
jams it, the part
becomes  fixed in

position and is unable

If vehicles jam a road,
there are so many of
them that they cannot

move.
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to move freely or work
properly.

3. If vehicles jam a
road, there are so many
of them that they
cannot move.

4. To jam a radio or
electronic signal means
to interfere with it and
prevent it from being
received or  heard

clearly.

bandel

1. A bundle of things is
a number of them that
are tied together or
wrapped in a cloth or
bag so that they can be
carried or stored.

2. Tie or roll up a
number of  things
together as though into

a parcel.

The word is used only in

the case of money.

bijit

fefas

1. If we visit someone,
we go to see them and
spend time with them.
2. If we visit a place,
we go there for a short
time.

3. If we wvisit a
professional person

such as a doctor or

The word refers to the
fee; usually people pay
for an advice to a

professional person.
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lawyer, we go and see
them in order to get

professional advice.

edbMoket AQTTEIFe

1. A person who

publicly supports or
recommends a

particular cause or

policy.

2. An advocate for a
particular group is a
person who works for

the interests of that

group.

3. A who

lawyer
defends someone in a

law court.

A lawyer who defends

someone in a law court.

kanstebol

1. A peace officer with
limited policing
authority, typically in a
small town.

2. The govemor of a

royal castle.

A peace officer with
limited policing

authority.

konb"okefon

1. The action of calling
people together for a
large formal assembly.

2. A meeting of the
members of a college
or university to observe

a particular ceremony.

A meeting of the
members of a college or
university to observe a

particular ceremony.

Table 68: Contraction

Processes which mainly found accountable for the semantic change occurred in English

loanwords are contraction, expansion and intact meaning, with intact meaning

predominating. We saw that there are lots of English loanwords in Bengali which have a
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contracted meaning. English words generally have the advantage of being used in
multiple and diverse situations. On the contrary, when those words are being used in

Bengali, they have precise semantic values with limited diversities.
3.2.2 Portuguese
3.2.2.1 The historical background

We know that the 15" century proved to be a period of exploration by Europeans.
Looking for spices, in 1498, Vasco da Gama sailed from Lisbon to Indian sub-continent
over the sea. He sailed via the Cape of Good Hope which landed with three ships at the
port of Calicut, in the state of Kerala, South India in 1498. It was the first footstep of the
Portuguese in southern India. By the mid 16™ century, missionaries and merchants had
established a maritime presence all along the Indian Ocean. With permission from the
Muslim rulers of Bengal, Sultan Mahmud Shah, the Portuguese established themselves in
Chittagong, which they called ‘Porto Grande’, or the Great Port. Chittagong, the second
largest city and main port of Bangladesh, was home to the trading port of the Portuguese.

Actually, the advent of the Portuguese in Indian sub-continent, however, was a matter of
historical significance. They established direct communication and sea trade between
Europe and the east. They introduced naval power in Indian Ocean and brought Roman
Catholicism to India. They initiated the policy of carrying on trade with territorial bases

and fortifications, which was followed by other Europeans.

The Portuguese and their descendants in Bengal became known as ‘Firingi’, the term
came via Persian which means ‘Foreigner’. There are many numerous Portuguese
loanwords in the Bengali language, including many common household terms. They
brought many exotic fruits, flower and plants. They introduced Chili, Guava, Pineapple,
Papaya etc to the Bengal. As a result, the Portuguese name of those fruits took place in

Bengali vocabulary.

‘After Persian, some words ¢f Portuguese language entered into Bengali
language because  f the entrance ¢ f Portuguese speaking ‘Firingis’ in the
occasion ¢f trading in Bengal and then their living in Hoogli, Dhaka and
Chittagong areas from 16" century. The irfluence ¢f Portuguese
language became less at the mid 18" century. There are around hundred

Portuguese words in Bengali’ (Chatter jee, 1999: 15).
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3.2.2.2 Linguistic analysis of Portuguese loanwords

At this stage of our study we will be discussing Portuguese loanwords exist in Bengali

language from linguistic point of view.
3.2.2.2.1 Phonological analysis

Following processes are accountable for the sound change of Portuguese words while

taking those as loan. These are —
1. Dissimilation

Substitution

Final consonant elision

ol A

Final vowel elision
Processes are explained below:

Dissimilation: This is the opposite process of assimilation. In this process one of two
similar sounds is changed. Example of dissimilation is rare though, we get few from

Portuguese loanwords. Such as —

[PA (Portuguese) [PA (Bengali) Bengali

ananas > anarof ICIEE

Table 69: Dissimilation

Substitution: We know that when one class of sounds is replaced for another class of
sounds, the process of substitution occurs. The following examples from Portuguese will

clarify the situation.

If Portuguese words have lateral approximant sound, which is /l/, the sound turns into
trill sound /r/ in Bengali. On the other hand, if the Portuguese words have fricative sound

/s/, the sound will turn into plosive /3/ in Bengali. For instance —

IPA (Portuguese) IPA (Bengali) Bengali

inles > inrey EHKI

Table 70: Substitution
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The fricative sound /f/ in Portuguese turned into plosive sound /p"/ in Bengali. For

example —

IPA (Portuguese) IPA (Bengali) Bengali

kafre > kap"ri 1l

Table 71: Substitution

Final consonant elision: In this process the final consonant of the word is deleted. Such

as —

IPA (Portuguese) IPA (Bengali) Bengali

estirar > istiri 3fx

Table 72: Final consonant elision

Final vowel elision: In this process the final consonant of the word is deleted. Such as —

IPA (Portuguese) [PA (Bengali) Bengali

espada > ispat Eqaiio)

Table 73: Final vowel elision

We, therefore, found that dissimilation, substitution, final consonant elision and final
vowel elision are the processes responsible for the sound change in Portuguese

loanwords.
3.2.2.2.2 Morphological analysis

Though not in most cases, Portuguese elements in Bengali went through two

morphological processes. These are —

1. Compounding
2. Hybridization

Compounding: In few cases we get some Portuguese words in Bengali which are made
by adding another word from a different language. Those are the words called

compounded words. For example —
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IPA (Portuguese | IPA IPA Bengali
word)

kaju badam (Persian) | kaju badam F g WY
kedara aram (English) | aram kedara AN (EFWIE!

Table 74: Compounding

Hybridization: There are very few hybrid words as well in Bengali which are made by

adding native Bengali words along with Portuguese. Such as ~

IPA (Portuguese | IPA (Bengali | [PA Bengali
word) word)

kopi p"ul p"ulkopi T
kopi pata patakopi HTEIF

Table 75: Hybridization

Morphological nature: From the perspective of nature and characteristics, Bengali

language received the words of Portuguese in the form of noun. If we go through the

Portuguese elements which came in Bengali vocabulary, we will find those all are noun.

For example —

IPA (Noun) Bengali
ata el
anarof HRITH
alpin RIGIGLG
kedara &9
gamla RILGH
girja fareit
cabi 57
piric foifqe
pistol forget
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pepe cofeAt
perck AT
peara cATn
balti =S
bchala (RS
faban H

Table 76: Hybridization

At the end of this sub-chapter we can say, there are basically two processes which

responsible for morphological changing in the case of Portuguese loanwords; one is

compounding and the other is hybridization. We also found that as grammatical

categories there is only one class of word which is noun.

3.2.2.2.3 Semantic analysis

The meaning of Portuguese loanwords in Bengali vocabulary retained intact while

borrowing in almost all cases. For example —

IPA Bengali In Portuguese In Bengali (intact)

ata G| A kind of fruit. A kind of fruit.

anaraf HqEEAH A large juicy tropical | A large  juicy
fruit. tropical fruit.

inrej EHCGE The  people of | The people of
England. England.

kaju TG Cashew, a kind of | Cashew, a kind of
nut. nut.

kedara Fwial A separate seat for | A separate seat for
one person, typically | one person,
with a back and four | typically with a
legs. back and four

legs.

girja foret A building used for | A building used

public Christian | for public
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worship.

Christian worship,

a church.

padri

Y

A priest in charge of

a Christian church.

A priest in charge
of a Christian

church.

pépe

fhalal

A tropical  fruit
shaped like a melon,

Papaya.

A tropical fruit
shaped like a

melon.

peara

AT

An edible tropical
fruit, Guava.

An edible tropical
fruit, Guava.

Jifu

The title, also treated
as a name, given to

Jesus.

The title, also
treated as a name,

given to Jesus.

Table 77: Semantic analysis

3.2.3 Dutch
3.2.3.1 The historical background

After Portuguese, the next to arrive in Indian sub-continent were the Dutch, with their
main base in Ceylon. The Dutch established their colonial rule in South-East Asia which
the Portuguese failed to compete with them. In the early 17" century, the Dutch and
English trading companies gradually replaced the overextended Portuguese as the
European merchants in Bengal’s port cities. Granted permission by Shah Jahan in 1635

to trade in Bengal, Dutch established their trading station at Hooghly.

In the vocabulary of Bengali language, very few numbers of Dutch words entered. Such

as, /ifkapon/, /iskrup/, /turup/, /ruiton/, /harton/ etc.

3.2.3.2 Linguistic analysis of Dutch loanwords
3.2.3.2.1 Phonological analysis

There are two processes which are accountable for the sound change of Dutch

loanwords. These are —

1. Initial vowel insertion
2. Substitution
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where a vowel is inserted initially —

Initial vowel insertion: We get this process of sound change in the following examples,

IPA (Dutch) [PA (Bengali) Bengali
skopen > ifkapon ET At
skroef > iskrup I

Table 78: Initial vowel insertion

/p/ of Bengali. Such as —

Substitution: In this process the fricative sound /f/ of Dutch turns into the plosive sound

IPA (Dutch) IPA (Bengali) Bengali
troef > turup T
Table 79: Substitution
LT
. Aot (.
3.2.3.2.2 Morphological analysis 46 9 9 9 7 ﬁ; ;,: \ ,,1 N

example —

Morphological nature: From the perspective of nature and characteristics, Bengali
language received the Dutch words in the form of noun. If we go through the Dutch

elements which came in Bengali vocabulary, we will find those all are noun. For

IPA (Noun) Bengali
ifkapon BT
iskrup 3
tekka )
turup GFA
ruiton F3EH
horton ELon)

Table 80: Morphological analysis

The above words are related to playing card.
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3.2.3.2.3 Semantic analysis

The meaning of Dutch loanwords in Bengali vocabulary retained intact while borrowing

in all cases. For example —

IPA Bengali In Dutch In Bengali (intact)

ruiton Fe A diamond in a card | A diamond in a card
game. game.

horton LoD A heart in a card | A heart in a card
game. game.

Table 81: Semantic analysis

324 French

3.2.4.1. The historical background

French establishment in Indian sub-continent began in the second half of the 17t

century. The French colonies were in Pondichery, Karikal, Malabar coast and
Chandannagar. Chandannagar was the French colony in undivided Bengal. The earlier
people knew the place by the name ‘Farasdanga’, where ‘Faras’ means French and
‘danga’ means land. Chandannagar was established as a French colony in 1673, when the
French obtained permission from Ibrahim Khan, the ruler of the then Bengal, to establish
a trading post on the right bank of the Hughli river. Bengal was then a province of the
Mughal Empire. It became a permanent French settlement in 1688. For a time,

Chandannagar was the main center for European commerce in Bengal.

Because of the French contact with Bengal for a time, a few French words were received
in Bengali language. Such as, /dtat/, /olondaj/, /kafe/, /kartuj/, /renesd/, /restora/

etc.
3.2.4.2. Linguistic analysis of French loanwords
3.2.4.2.1. Phonological analysis

There are three processes which are accountable for the sound change of French

loanwords. These are —
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1. Final vowel elision
2. Final vowel insertion

3. Nasalization

Final vowel elision: We get this process of sound change in the following examples,

where a vowel is deleted finally —

IPA (French) IPA (Bengali) Bengali
entente > atat e
enkore > enkor GarEq

Table 82: Final vowel elision

Final vowel insertion: In this process a vowel is inserted at the final position of a word.

For instance —

IPA (French) IPA (Bengali) Bengali
renesons > renesa QAT
Table 83: Final vowe] insertion

Nasalization: In this process a sound becomes nasal. Such as —
IPA (French) [PA (Bengali) Bengali
cntente > atat 0]
renesons > renesa QAL

Table 84: Nasalization
3.2.4.2.2. Morphological analysis

Morphological nature: From the point of view of nature and characteristics, Bengali
language received the French words in the form of noun. If we go through the French
elements which came in Bengali vocabulary, we will find those all are noun. For

example —

IPA (Noun) Bengali
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atat Fer®
olondaj GG
kafe INT
kartuj FET
kardial Ffvae
burjoa T
restora @t
renesa @t

Table 85: Noun

3.2.4.2.3. Semantic analysis

The meaning of French loanwords in Bengali vocabulary retained intact while

borrowing in all cases. For example —
[PA Bengali In French In Bengali (intact)
restora GICAL] A place where | A place where
people pay to sit | people pay to sit
and eat meals that | and eat meals that
are cooked served | are cooked served
on the premises. on the premises.
kafe FTT A restaurant serving | A restaurant
coffee and other | serving coffee and
beverages along | other  beverages
with baked foods or | along with baked
light meals. foods or light
meals.
olondaj GETS The people of | The people of
Holland or the | Holland or the
Netherland. The | Netherland. The
Dutch. Dutch.

Table 86: Intact meaning
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3.3 Modecrn Indo-Aryan origin

We know there are several languages in Indian sub-continent belonging to different
language families, with the major one Indo-Aryan. In Bengali vocabulary the impact
found mainly are of two languages from this language family; Hindi and Gujarati,

with Hindi predominating.

1. Hindi
2. Gujarati

In this sub-chapter we will be discussing those two languages gradually.
3.3.1 Hindi
3.3.1.1 The historical background

Belonging to the same language family, Bengali and Hindi are very close to each other.
They share similarities along with much dissimilarity. The native speakers of Bengali
and Hindi languages have been living together in the Indian sub-continent for a long
time. Consequently, some Hindi words entered into Bengali vocabulary. For instance,

/accha/, /ekka/, /kora/, /godi/, /girgiti/, /coppol/ etc.
3.3.1.2 Linguistic analysis of Hindi loanwords
3.3.1.2.1 Phonological analysis

Hindi loanwords which exist in Bengali vocabulary have their own characteristics and
nature. While taking as loan, Bengali arranged those according to its own phonological
structure. This arrangement occurred in some processes. The processes which mainly

responsible for the sound change are —

I. Final consonant elision
Final vowel insertion
Syncope

Middle consonant elision

A

Final vowel elision

Processes are explained below —

97



Dhaka University Institutional Repository

Final consonant elision: We get this process of sound change in the following example,

where a consonant is deleted finally —

IPA (Hindi) IPA (Bengali) Bengali

anjena > | anja T

Table 87: Final consonant elision

Final vowel insertion: In this process a vowel is inserted at the final position of a word.

For instance —

IPA (Hindi) IPA (Bengali) Bengali

atak > atka WA

Table 87: Final vowel insertion

Syncope: Deletion of the vowel sound from the middle of a word is the process named

Syncope. This process is also found in the case of Hindi. For instance —

[PA (Hindi) IPA (Bengali) Bengali

anok"a > | anka S

Table 88: Syncope

Middle consonant elision: In this case a consonant from the middle of a word is deleted.

Such as —

IPA (Hindi) IPA (Bengali) Bengali

kaharba > karba EAGEH

Table 89: Middle consonant elision

Final vowel elision: We get this process of sound change in the following example,

where a vowel sound is deleted finally —

IPA (Hindi) IPA (Bengali) Bengali

kforua > | kPaqu Y

Table 90: Final vowel elision
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3.3.1.2.2 Morphological analysis

Morphological nature and characteristics: From the point of view of nature and
characteristics, Bengali language received Hindi words in the form of noun, adjective

and conjunction.

Noun: Plenty of noun as one of the grammatical categories came in Bengali from Hindi.

Such as -
[PA (Noun) Bengali
agorbagor TS
anja ST
atok 5P
ar S
argora G
arot iIvic]
afpaf oA
ekka a&!
kPatta S11a
kParu G
godi sffm
girgiti forafife
coppol LG
cat 113
cithi fofs
cameli sicafE
Table 91: Noun
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Adjective: There are some Hindi adjective in Bengali vocabulary. Here are the examples

IPA (Adjective) Bengali
anka SINET
ankora SNFET
alabola AT
alal MGIG
coora 58Tl
cP&cra vt
lagra MR

Table 92: Adjective

Conjunction: Few Hindi conjunctions exist in Bengali language as well. Such as —

IPA (Conjunction) Bengali
istok ISTF
accha 1A

Table 93: Conjunction

Morphological process: In Bengali language, some Hindi loanwords came through
affixation. This process of morphology occurred by adding other foreign elements with

Hindi words. For example —

Persian Prefix | Hindi word IPA Bengali
be coin becoin (@55
be dol bedol Qe
be d"ap bedMop (35

Table 94: Affixation
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3.3.1.2.2 Semantic analysis

The meaning of Hindi loanwords in Bengali vocabulary retained intact while

borrowing

in all cases. Since Hindi and Bengali languages share similarities in

many cases, the semantic value of Hindi loanwords in Bengali remain the same. For

example —
IPA Bengali In Hindi In Bengali
(intact)

agrombagrom E IR EIR oY Nonsense, useless. | Nonsense, useless.

atok HqGF Captivated. Captivated.

ar i) Width. Width.

ankora HQAET New. New.

apkawasie SAE ST For the sake of| For the sake of
you. you.

afpaf ST Nearby. Nearby.

karfiu FAFS A regulation | A regulation
requiring people to | requiring people
remain indoors | to remain indoors
between specified | between specified
hours, typically at | hours, typically at
night. night.

khatta 2B Sour food or drink. | Sour food or

drink.

k"aru AG A type of anklet | A type of anklet
worn by women. worn by women.

coppol TG Slipper. Slipper.

Table 95: Intact Meaning
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3.3.2 Gujarati

Gujarati is one of the modern Indo-Aryan languages, current in India. There are very few

Gujarati words in Bengali language. For example, /k"addoar/, /gorba/, /hortal/ ctc.

Phonological change:

The Gujarati elements which we found in Bengali language have no notable

phonological changing. But sometimes the Gujarati vowel sound /3/ turns into Bengali

vowel sound /9/. For instance —

IPA (Gujarati) IPA (Bengali) Bengali
garba > gorba S
hortal > hortal q<

Table 96: Phonological change

Morphological nature:

By nature, words which came from Gujarati are all noun according to the grammatical

categories.
IPA (Noun) Bengali
k"addor RS
gorba RECI
hortal qETH

Table 97: Morphological nature

Semantic values:

The meaning of Gujarati loanwords in Bengali vocabulary retained intact. Here are the

examples —
IPA Bengali In Gujarati In Bengali (intact)
k"sddor Aq%d A kind thick and | A kind thick and
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rough fabric woven

by hand.

rough fabric woven

by hand.

gorba Saqt A kind of GQGujarati | A kind of Gujarati
dance along with [ dance along with
song. song.

horjal EENG] A refusal to work | A refusal to work

organized by a body
of employees as a

form of protest.

organized by a body
of employees as a

form of protest.

Table 98: Intact Mcaning
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3.4 Dravidian origin

The languages of Dravidian language family are current in the southern part of the Indian
sub-continent and in the northern part of Singhal. Tamil, Telegu, Brahui, Malayalam,
Kanadi, Kurukh etc languages belong to this family. Among them the languages which
donated their words to Bengali language are Malayalam and Tamil. There are very few
number of ravidian words in Bengali. Though very less in number, we will discuss those

words in this sub-chapter.
Malayalam

Words like /agdum bagdum/, /kakatua/, /luci/ etc came from Malayalam language.

There is no notable difference of sound change between Malayalam and Bengali except

few vowel sounds. Malayalam vowel sound /5/ became /w/ in Bengali while borrowing.

Such as,

IPA (Malayalam) IPA (Bengali) Bengali

agdom bagdom > agdum bagdum G G

Table 99: Phonological change

By nature, Malayalam words came in Bengali in the form of noun. Such as,

[PA (Noun) Bengali

kakatua Ferg

luci Gl

Table 100: Morphological nature

The semantic value of Malayalam words in Bengali retained intact. For instance —

IPA Bengali In Malayalam In Bengali (intact)

kakatua FFql A bird. A bird.

luci Gl A kind of food | A kind of food
fried in oil. fried in oil.

Table 101: Intact Meaning
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Tamil

Word like /curut/ came in Bengali from Tamil language. Phonologically the word
became changed while taking as loan. The final vowel sound /u/ of Tamil was deleted

when entered in Bengali and the word is a noun from the perspective of grammatical

categories.
IPA (Tamil) IPA (Bengali) Bengali
cMurottu > curut 5Fs

Table 102: Phonological change
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3.5 Sino-Tibetan origin

The Sino-Tibetan languages are a family of more than 400 languages spoken in East-
Asia, Southeast Asia and parts of South Asia. The family is second only to the Indo-
European languages in terms of the number of native speakers. The Sino-Tibetan
languages with the most native speakers are the verities of Chinese, Burmese and the
Tibetan languages. Among them the language which lent Bengali its words is Chinese.

There are very few number of Chinese words in Bengali vocabulary.
3.5.1 Chinese

Words like /ca/, /licu/, /fampan/ etc came from Chinese to Bengali language.

Phonological change:

The Chinese elements which we found in Bengali language went through the processes

of sound change. Sometimes Chinese vowel sound /i/ turned into Bengali vowel sound

/u/. For instance —

IPA (Chinese) IPA (Bengali) Bengali

lici > | licu o1

"

Table 103: Phonological change

We also found the partial phonological change in Chinese loanword. For example —

[PA (Chinese) IPA (Bengali) Bengali

safgparn > | fampan RlaC

Table 104: Phonological change

Morphological nature:

By nature, words which came from Chinese are all noun according to the grammatical

categories.

[PA (Noun) Bengali
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ca 1)
licu femg
fampan W}

Table 105: Morphological nature

Semantic values:

The meaning of Chinese loanwords in Bengali vocabulary retained intact. Here are the

examples —

IPA

Bengali

In Chinese

In Bengali (intact)

ca

B

A hot drink made by
dried,

crushed leaves of the tea

infusing  the

plant in boiling water.

A hot drink made by
dried,

crushed leaves of the

infusing  the

tea plant in boiling

water.

licu

Chinese fruit having a
shell

sweet

thin brittle
enclosing a
jellylike pulp and a

single seed, often dried.

Chinese fruit having a
thin  brittle shell
enclosing a  sweet

jellylike pulp.

cini

A sweet crystalline
substance obtained from
various plants, especially
sugar cane and used as a
sweetener in food and

drink.

A sweet crystalline

substance obtained
from various plants,
especially sugar cane
and used as a

sweetener in food and

drink.

Table 106: Intact Mecaning
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3.6 Japonic origin

The Japonic language family includes the Japanese language spoken on the main islands
of Japan as well as the Ryukyuan languages spoken on the Ryukyuan islands. Among
them the language which lent Bengali few of its words is Japanese. There are very few

number of Japanese words in Bengali vocabulary.
3.6.1 Japanese

Words like /karaoke/, /rikfa/, /harakiry/, /sunami/ etc came in Bengali language from
Japanese.
Phonological change:

While taking as loan, Japanese words had to come through some certain phonological
processes. Sometimes partial phonological change occurred between these two

languages. Such as —

IPA (Japanese) IPA (Bengali) Bengali

jujutsu > tugutfu TGOS

Table 107: Phonological change

Sometimes the process of Syncope took place, where the medial vowel sound is deleted.

For instance —

IPA (Japanese) IPA (Bengali) Bengali
hasunohana > hafnahana ERCIECI]

Table 108: Phonological change

Morphological nature:

Morphologically the elements which came in Bengali from Japanese language are all

belong to noun. Such as —

IPA (Noun) Bengahi
jujutsu ECCE
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rikfa i
harakiri Taffa
hafnahana EAR I

Table 108: Morphological nature

Semantic values:

The meaning of Japanese loanwords in Bengali vocabulary retained intact as it is in

Chinese or in the languages of Dravidian origin. Here are the examples —

IPA Bengali In Japanese In Bengali (intact)

juzutfu 5SS A kind of Japanese | A kind of Japanese
wrestling. wrestling.

rikfa faa A light two-wheeled | A light two-wheeled
passenger vehicle drawn | passenger vehicle
by one person. drawn by one person.

hafnahana | ™=t A kind of little white | A kind of little white
scented flower usually | scented flower
blooms at night. usually blooms at

night.

Table 109: Intact Meaning
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Chapter 4: Conclusion

In this treatise we discussed the loanwords exist in Bengali vocabulary in an expanded
scope. We discussed those words from the point of view of linguistics based on their
origin. In every chapter and sub-chapter, we showed and explained the transformation of
words phonologically, morphologically and semantically. The findings of our research

are described below —

4.1 In Persian ongin we got one language only, which is Perso-Arabic. Linguistically
Perso-Arabic loanwords came through the phonological, morphological and semantic

processes. The processes which occurred phonologically are —

12. Assimilation

13. Anapticsis

14. Aphesis

15. Syncope

16. Vowel harmony

17. Nasalization

18. Final consonant elision

19. Middle consonant elision
20. Middle consonant insertion
21. Final consonant insertion

22. Final vowel insertion
Processes which occurred morphologically are -

3. Compounding
4. Affixation

By morphological nature, there are three classes of words —

4. Noun
5. Adjective

6. Interjection
Processes which occurred semantically are —

5. Intact meaning
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6. Different meaning
7. Contraction

8. Expansion

4.2In European origin, we got four languages; English, Portuguese, Dutch and French.
Linguistically English words came through the processes of phonology, morphology and

semantics. The processes which occurred phonologically are —

9. Final vowel insertion

10. Syncope

L 1. Initial consonant elision

12. Enapticsis

13. Partial phonological change
14. Metathesis

15. Prothesis

16. Substitution
Processes which occurred morphologically are -

. Compounding

5
6. Hybridization
7. Clipping

8

. Abbreviation
By morphological nature, there are two classes of words —

1. Noun

2. Adjective
Processes which occurred semantically are —

4. Intact meaning
5. Expansion

6. Contraction

The phonological processes which Portuguese loanwords went through are;
dissimilation, substitution, final consonant elision and final vowel elision. Morphological

processes which took place are; compounding and hybridization. By morphological
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nature, Portuguese words are all noun. The meaning of Portuguese loanwords in Bengali

vocabulary retained intact.

In the case of Dutch, the phonological processes are initial vowel insertion and

substitution. Morphologically they are noun. Semantically those words retained intact.

Regarding French, the phonological processes which went through are; final vowel
insertion, final vowel elision and nasalization. Morphologically they all are noun
according to grammatical categories. The meaning of French loanwords in Bengali

retained intact while borrowing.

4.3Under the Indo-Aryan origin, we found two languages; Hindi and Gujarati. In the

case of Hindi, the phonological processes which took place are —
1. Final consonant elision

2. Final vowel insertion

3. Syncope

4. Middle consonant elision

5. Final vowel elision

By morphological nature, there are three grammatical categories; noun, adjective and
conjunction. In Bengali language, some Hindi loanwords came through affixation. The

meaning of Hindi loanwords retained intact in Bengali.

The Gujarati elements which we found in Bengali language have no notable

phonological changing. But sometimes the Gujarati vowel sound /a/ turns into Bengali
vowel sound /5/. By morphological characteristics, words which came from Gujarati are

all noun. The meaning of Gujarati loanwords retained intact.

4.4 Under the Dravidian origin, we found two languages; Malayalam and Tamil. There is
no notable difference of sound change between Malayalam and Bengali except few

vowel sounds. Malayalam vowel sound /3/ became /w/ in Bengali while borrowing. By

morphological characteristics, Malayalam words came in Bengali in the form of noun.

The semantic value of Malayalam words retained intact.
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Regarding Tamil, the final vowel sound /u/ of this language was deleted when entered in

Bengali and the words are noun from the perspective of grammatical categories.

4.5Under the Sino-Tibetan language family, here is only one language which donated its
words to Bengali is Chinese. The Chinese elements which we found in Bengalh language

went through the processes of sound change. Sometimes Chinese vowel sound /i/ turned
into Bengali vowel sound /u/. We also found the partial phonological change in Chinese

loanword. By nature, words which came from Chinese are all noun according to the
grammatical categories. The meaning of Chinese loanwords in Bengali vocabulary

retained intact.

4.6 In the Japonic origin, we got one language which is Japanese. While taking as loan,
Japanese words had to come through some certain phonological processes. Sometimes
partial phonological change occurred between these two languages. Sometimes the
process of Syncope took place. Morphologically the elements which came in Bengali
from Japanese language are all belong to noun. The meaning of Japanese loanwords in

Bengali vocabulary retained intact.
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THE INTERNATIONAL PHONETIC ALPHABET (revised to 1993)

CONSONANTS {(PULMONIC)

Bilabial [Labiodental| Dental | Alveolar | postalveolar| Retroflex | palatal | velar | uwilar [pharyngeal] clottal
pwe | p b t d td{cs|kglags '
Nasal m m n n ) N
Trill B r R
Tap or Flap f
e | Bl f V)68 J3 182 X Y| X ¥
s tk
Approximant v 1 1 j W
e eimant b o | L K L 7

Where symbols appear in pairs, the one to the right represents a voicad consonant. Shaded areas dencte articulations judged impossible.

CONSONANTS (NON-PULMONIC) SUPRASEGMENTALS TONES & WORD ACCENTS
Clicks Voiced implosives Ejectives U opy 1FVEL
Primary stress ' - CONTOUR
O sl 6 siabial - o foona'tifon x qrun "
Bilabial Bilabia as e s Secondary stress € or ngh € A Rising
’ . .
| Detal d Dental/alveolar 0 Bilabial « Long el é 1 igh 8 N Falling
! {Post)alveolar I Palatal t' Dental/alveolar . Half-long ? é ..' wid é’ 1 High rising
* Palatoalveolar g Velar k, Velar Extra-short e 3 -I é-
| Atvolar lateral @ vl - p »  Syllable break Akt € Low P! Low rising
P 1 t'
e S W S Ahveolreatve] 1 winor oot group € B 8 Tromgsaing
VOWELS " Major (intonation) group l Downstep P Global rise ete.
.rmm c'emml Back . | inking (absence of a break) T Upstep N\ Global il
close 1 te tt We U o
U DIACRITICS Diacritics may be placed above a symbol with a descender, e.g.
volcele Breathy voiced ba
Closemid €Q@—— 94 6——Y 4O o Volceless 11 d . Breathyvoiced 1) @ | _ pental t d
5 . Voiced § I .. Creaky voiced b a | Apial 1: d
Open-mid £woe— 3\0 —A®D h Aspirated th dh ~ Linguolabial E d , Laminal ,t d
w ~
e , More rounded 9 Labialized [ ad dw Nasalized e
Open a (EA—Q D . lessrounded 9 ) patatalized t d" " Nasal release d"
xg;;:{?:org‘ﬂ a;‘ijwairs, the one to the right . Advanced u ¥ velarized ty dY 1Late'ri\l release dl
OTHER SYMBOLS _ Retracted l ¢ Pharyngealized tY dY b No audible release d.'
M voiceless labial-velar fricative & 7 Alveolo-palatal fricatives [ "
- Ii ~ . ’ .
W Voiced iabial-velar approximant J Alveolar lateral flap Centralized € Velarized or pharyngealized *
| veiced labial palatal approximant 6Simulatancousj-andx ™ Mid-centralized € , Raised € (- voiced alveolar fricative)
Voicel iglottal fricati Affricate arti )
H voiceless epiglo carve “f,f:: 3::,5;:‘1‘1,:2:;35“1&0 y Syllabic -.1 , Lowered g (ﬁ-volced bilabial approximant)
? Voiced epiglottal fricative v rep e oy
symbols joined by a tie bar .
? Lpiglottal plosive if necessary ~ Non-syllabic € , Advanced Tongue Root €
kb ts + Rhoticity 2| | Retracted Tongue Root ¢

International Phonetic Alphabet Chart
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Appendix:

Persian origin

Persian-Arabic word list

No. IPA transcription  Bengali
l. opgustana CEC]
2. ok qE

3. oku I$

4, okuf T

5. okka E

6. oc"i @iz

7. ojifa et
8. aju e

9. ojuhat GIS
10. adol HweT
11. adul SLGl
12. andor g
13. sbojor NELT
14. smbori L
15. oyi TR

16. oli wfer

17. olima iferst
18. olufa ST
19. oswafa SHETAT
20. osiyot wfre
21. osila o
22. wostor TF]
23, aiyam CIETIRY
24. aual S
25. aulia ey
26. aema i
27. aokat qreFTS
28. aola HqreEl
29. aowaj ST
30. aowaji Srenife
31. awara eIt
32. aoron IR
33. aorot e
34, aolat SISO
35. aolad e

17



36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.

45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.
77.
78.
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4080t
a
akbot
akbor
akbori
akor
akol
aksar
aksir
aka
akamot
akaed
akarib
akik
akika
akida
akt
akdrosumat
aksa
akkel
akMoj
ak"ta
ak"tar
ak"ni
ak™ond
ak"bar
ak"lak
ak"amba
ak"unji
akPer
ak"erat
agor
aga
agaj
angostori
angur
ackan
ac"op
achag
ac'uda
ajkar
ajk"ad
ajgubi

TISHS
KK
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79.
80.
81.
82.
83.
84.
8S.
86.
87.
88.
9.
90.
91.
92.
93.
94.
9s.
96.
97.
98.

100.
101.
102.
103.
104.
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mortoba
morod
morfia
morica
mordo
mormor
molom
molmol
molomba
molida
mollik
mofok
mofkara
mofgqul
mofhur
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1971.
1972.
1973.
1974.
1975.
1976.
1977.
1978.
1979.
1980.
1981.
1982.
1983.
1984.
1985.
1986.
1987.
1988.
1989.
1990.
1991.
1992.
1993.
1994.
1995.
1996.
1997.
1998.
1999.
2000.
2001.
2002.
2003.
2004.
2005.
2006.
2007.
2008.
2009.
2010.
2011.
2012.
2013.

mofjid
mosnad
mosnobi
mofruf
mofla
mosael
mosibot
mosih
mofk
moasio
mostan
mostahab
mohok
mohokuma
mohota
mohobbot
mohorot
muhorrom
mohol
moholla
mohafe)
mohal
mohim
maindar
maina
maiyat
maola
maolana
maku
makul
magferat
majma
majra
majar
majun
majur
majul
mat
matobbor
matom
matoali
mada
madani
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2014.
2015.
2016.
2017.
2018.
2019.
2020.
2021.
2022
2023.
2024.
2025.
2026.
2027.
2028.
2029.
2030.
2031.
2032.
2033.
2034.
2035.
2036.
2037.
2038.
2039.
2040.
2041.
2042.
2043.
2044.
2045.
2046.
2047.
2048.
2049.
2050.
2051.
2052.
2053.
2054.
2055.
2056.

madi
madian
madrasa
manot
mana
manna
map
mafik
mabud
mamla
mama
mamuli
mae
marp"ot
marhaba
marefat
mal
mala
malai
malaun
malamal
malik
malif
malum
malla
mafuk
maful
mafkati
masum
mahgir
maho
mahtar
mahbora
mahafa
mahina
mic"kin
michri
michil
mijrab
mijan
mina
minar
mimbar
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2057.
2058.
2059.
2060.
2061.
2062.
2063.
2064.
2065.
2066.
2067.
2068.
2069.
2070.
2071.
2072.
2073.
2074.
2075.
2076.
2077.
2078.
2079.
2080.
2081.
2082.
2083.
2084.
2085.
2086.
2087.
2088.
2089.
2090.
2091.
2092.
2093.
2094.
2095.
2096.
2097.
2098.
2099.

mia
miad
mir
mrid"a
mirbohor
mir munfi
miraf
milad
millot
miswak
miskal
mismar
mifor
mifi
mihnot
mihrab
mihi
mihir
muk"tosor
mug"l
muclom
mucleka
mujtahid
mujda
mujra
mujrim
mujaddid
mujahid
motoali
muddoi
muddot
munfi
munsef
munajat
munafa
munafek
munasib
muft
mufti
mubarok
muajjol
muajjin
muallim
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2100.
2101.
2102.
2103.
2104.
2105.
2106.
2107.
2108.
2109.
2110.
2111.
2112,
2113.
2114.
2115.
2116.
2117.
2118.
2119.
2120.
2121.
2122.
2123.
2124.
2125.
2126.
2127.
2128.
2129.
2130.
2131.
2132,
2133.
2134.
2135.
2136.
2137.
2138.
2139.
2140.
2141.
2142.
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mulakat
muluk
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muftara
mufaera
musommot
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musoll
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musafa
musafir
musabida
musibot
mustofi
muhommod
muhori
muhajir
mawa
mej
mejban
mejaj
met"or
meada
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merjai
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mehoman
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mogol

wafa

a

e
W
T
gfew
a1

-

(e
o]
(SR

(A

(ISR
RIS
F

(T2

rEfET
RV KA
(ATHY
(I

166



2143.
2144.
2145.
2146.
2147.
2148.
2149.
2150.
2151.
2152.
2153.
2154.
2155.
2156.
2157.
2158.
2159.
2160.
2161.
2162.
2163.
2164.
2165.
2166.
2167.
2168.
2169.
2170.
2171.
2172.
2173.
2174.
2175.
2176.
2177.
2178.
2179.
2180.
218I1.
2182.
2183.
2184.
2185.

moc"a
moja
mojecja
mota
motabek
motaen
mottaki
modda
mom
momin
morog
morobba
morakaba
molaem
molaheja
molla
mosaheb
mohor
mohaddes
mouja
mourufi
moulobi
johur
jadu
jlada
unan
julmat
rois
raoja
roonok
roona
raofon
ronrej
rok
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rog
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rod
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2186.
2187.
2188.
2189.
2190.
2191,
2192.
2193.
2194,
2195.
2196.
2197.
2198.
2199,
2200.
2201.
2202.
2203.
2204.
2205.
2206.
2207.
2208.
2209.
2210.
2211.
2212.
2213.
2214,
2215.
2216.
2217.
2218.
2219.
2220.
2221.
2222
2223
2224,
2225.
2226.
2227.
2228,
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roptani
rofa
rob
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romjan
rofa
rofom
rofid
rosum
rojgar
rosumat
rosul
rohom
rohoman
rohim
rayot
ran
rada
rakat
raj
rajai
rajakar
raji
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2229.
2230.
2231.
2232.
2233.
2234.
2235.
2236.
2237.
2238.
2239.
2240.
2241.
2242
2243.
2244.
2245,
2246.
2247.
2248.
2249.
2250.
2251.
2252.
2253.
2254
2255.
2256.
2257.
2258.
2259.
2260.
2261.
2262.
2263.
2264.
2265.
2266.
2267.
2268.
2269.
2270.
2271.

ruji
ruju
rubai
rubaiat
rumal
rufni
ruhani
ruhu
reucini
rewa
rewaj
rewayot
rekab
rekabi
rejgi
reja
rejai
rejala
rijik
refom
risala
rehai
rehan
rehel
rok
rokon
roka
rok"
rok"sot
roj
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rofoncouki
rofni
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log
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Dhaka University Institutional Repository

B3ty
TG
F2
F12YTS
FT
F )
FEr T
2
@efofa
@87
@IS

(FSYTS

@Y
@efet
<l

(IS
T
(AIS=INGT

169



2272.
2273.
2274.
2275.
2276.
22717.
2278.
2279.
2280.
2281.
2282.
2283.
2284.
2285.
2286.
2287.
2288.
2289.
2290.
2291.
2292.
2293.
2294.
2295.
2296.
2297.
2298.
2299.
2300.
2301.
2302.
2303.
2304.
2305.
2306.
2307.
2308.
2309.
2310.
2311.
2312.
2313.
2314.
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2315.
2316.
2317.
2318.
2319.
2320.
2321.
2322
2323.
2324.
2325.
2326.
2327.
2328.
2329.
2330.
2331.
2332.
2333.
2334
2335.
2336.
2337.
2338.
2339.
2340.
2341.
2342.
2343.
2344,
2345.
2346.
2347.
2348.
2349.
2350.
2351.
2352.
2353.
2354.
2355.
2356.
2357.

forki
Jorto
fola
fohod
fohor
fohorot
fohid
fah
fakred
fadi
fadian
fan
fana
fanai
fanenojul
fafa
fafayot
faban
fabaf
fabud
fam
famla
fama
fami
famiana
famil
faesta
fal
saloar
falgom
falif
falu
fahadot
fahana
fahara
fahitokt
fahid
fahin
fahinama
fahirag
fikkabab
fikom
fikra
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2358. fikosto IRE
2359. fikosti f=fe
2360. fikact IREJI£S)
2361. fikar ezt
2362. {ia IRES
2363. firnama fergary
2364. firni oY
2365. firpec oo
2366. fira ISkl
2367. firaj ISR
2368. firaji ferzife
2369. f{irin o=
2370.  {irif fafag
2371.  fironam IRECIE
2372. firopa ettt
2373.  {if fepay
2374.  fifmohol TP
2375. fifa ey
2376.  {ifi fatfur
2377.  fukur A
2378. fuba &l
2379. fumar LE
2380. furu &F
2381. furua &F
2382. fer K|
2383. firok g
2384. fer e banpla (1R Q QT
2385. for Rl
2386. fora c=t
2387.  fouk™in cf=
2388. foi LY
2389. foif LEY |
2390. foogat BRI
2391. f{ooda Agnl
2392.  foodagor AGHINg
2393. sowar AT
2394.  foango AF
2395, fokorkondo AFAFT
2396. fokkor RETf
2397. sokka e
2398. fokMayot R RIEO
2399.  fok"il Ay
2400. fongin MIED
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2401.
2402.
2403.
2404.
2405.
2406.
2407.
2408.
2409.
2410.
2411.
2412.
2413.
2414.
2415.
2416.
2417.
2418.
2419.
2420.
2421.
2422,
2423.
2424,
2425.
2426.
2427.
2428.
2429.
2430.
2431.
2432.
2433.
2434,
2435.
2436.
2437.
2438.
2439.
2440.
2441.
2442,
2443.
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fobji
fobuj
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foboraj
fomofor
fomud
fomundo
fomusa
soefullah
forkar
forgorom
soronjam
sorad
fordar
sordeal
Jorpof
forforaj
sorforda
sarbond®
Jorboraho
forbofor
foraik"ana
forafori
forcjomin
Jorokar
fordi
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2444,
2445.
244e6.
2447.
2448.
2449.
2450.
2451.
2452.
2453.
2454,
2455.
2456.
2457.
2458.
2459.
2460.
2461.
2462.
2463.
2464.
2465.
2466.
2467.
2468.
2469.
2470.
2471.
2472,
2473.
2474
2475.
2476.
2477.
2478.
2479.
2480.
2481.
2482.
2483.
2484.
2485.
2486.
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2487.
2488.
2489.
2490.
2491.
2492.
2493.
2494.
2495.
2496.
2497.
2498.
2499.
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2508.
2509.
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2526.
2527.
2528.
2529.
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2530.
2531.
2532.
2533.
2534.
2535.
2536.
2537.
2538.
2539.
2540.
2541.
2542.
2543.
2544.
2545.
2546.
2547.
2548.
2549.
2550.
2551.
2552.
2553.
2554.
2555.
2556.
2557.
2558.
2559.
2560.
2561.
2562.
2563.
2564.
2565.
2566.
2567.
2568.
2569.
2570.
2571.
2572.
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2573.  hajar K
2574.  haji TR
2575.  hajir zifera
2576. hadis zifas
2577. habla LG
2578.  habfi z3f
2579. habala HGIGI
2580. habib zifqq
2581. habia e
2582. habeli zieafe
2583. ham ALY
2584, hamla Gl
2585. hamandista R RIEE)
2586. hamam AR
2587. hami Zfy
2588. hamela 2T
2589. haewan e
2590. haedor EAR LT
2591. haya E1E4)
2592. hayat TS
2593, haram TN
2594. harem €LY
2595. hal il
2596. halka K L]
2597. halak FEIC]
2598. halal EAGIG]
2599. halua zreTa
2600. hafor T
2601. hafia zife
2602.  hafif ey
2603. hasina zif=T
2604. hasil zifoe
2605.  hidu fag
2606. hikmot IEE2)
2607. hijra fEeret
2608. hijrot BRI
2609. hijri EEE
2610. hidact s
2611. hgtal (RETeT
2612.  hindi ik
2613. hiba faat
2614. himmot S
2615.  hirakaf IERIE
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2616. hila f=
2617. hilla ez
2618. hifab IENIG]
2619. hiffa [Exbi
2620. hiika ELal
2621. hif Cal
2622.  hiifiar gfaa
2623. hukum e
2624. hujra g&dl
2625. hujur g4
2626. hujjot THm©
2627. hunor gnq
2628. hunuri gafq
2629. hundi zfu
2630. hur BX
2631. hurmot EHES)
2632. hulia gfera
2633. hekarat ZFaS
2634. hcna &=
2635. hepajot (RATETS
2636. hetjo TG
2637. helal (XEl
2638. helem &E
2639. h&stonzsto (3
2640. hol &=
2641. hola &

European origins

English word list

No. IPA transcription Bengali
I. oktopaf SCFNA
2. oktobor T4 AGE
3. oksijen wfarE=
4. sto BT
5. otografl OIS
6. adit wfeo
7. onarari w=igifq
8. snarebol G
9. apfon L
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139. oke [

140. wat 835
141. wapda sgIemT
142.  warent SANTD
143. wafa ST
144. wetin rum arafe: #y
145. wedar KICLIE
146. kongres T
147.  katlet FOEs
148. konfarens INGIEH
149. konvokefon FACESI*N
150.  konsart FAAG
151.  konsalt THITH
152.  konstebol FACHLS
153.  kontrakt F0I3
154.  kontrol FCLE
155.  kopi &

156.  kofi e

157.  kofin fgw
158.  kompitifon CikaliraC
159.  komiti e
160.  komifan T

161.  komifonar Fhpeg
162.  kompaundar FTHTER

163. kompaf FHA
164.  kompiutar FeoE
165. kornal AT
166.  koridor Ffarem
167. kork TF

168.  korporefon FCAN
169. kolkata FEFTET
170. kolom FEY
171. kolej FES
172.  kolera FEAl
173.  koloni e
174. kosmos THIH
175.  kaunsil FefHel
176.  kat Ealg

177.  katar FIo1g
178. kanestara AT
179.  kap FA

180.  kaptan FE

181. kaman FI
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kuk

kek

keji
ketli
kebin
kebinet
kemikel
kear
kerosin
kefiar
kes
koken
kocman
kotpoket
kotefon
kod
kompani
kort
kolon
kouc
kengaru
kaetalog
kaedet
kanvas
kensar
kentin
ke&mera
kemelia
kempas
kambif
keram
karikecar
kalendar
kaf

s
(FEN
&5
2P
FGTE
FTCO
F|EH
FAR
EINRIT
T
Feaferat
FIN
F7ifg
I
Fyifatesa
FIEC
F

183



225.
226.
227.
228.
229.
230.
231.
232.
233.
234.
235.
236.
237.
238.
239.
240.
241.
242.
243.
244
245.
246.
247.
248.
249.
250.
251.
252.
253.
254.
255.
256.
257.
258.
259.
260.
261.
262.
263.
264.
265.
266.
267.
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kastor ocl
kriket
kritik
kruf
kren
kroton
krep
klaun
klab

klas
klasik
klesikal
kliar
k"erestan
k"risto
gogols

govornment

govornor
gaun
garjian
gartar
gini
gilti
gud
gudbai
gublet
gejet
genji
get
gerila
gol
granjuri
gramofon
grik
grinrum
gred
gren
grened
glaf
glukoj
glob
cok

cop

FPHd (TF

o
f&os
o
(P
(&5
(&
F1e
FIa
I
i
Fifswa
BRI
CAAT
2%
QR
FSHAS
QIS
A=
stifefae
QI
IRIT]
fo=1fo
%G
STIR
SJED
Q=10
oifes
QI
cstfaa
cAlet

g
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268.
269.
270.
271.
272.
273.
274.
275.
276.
2717.
278.
279.
280.
281.
282.
283.
284.
285.
286.
287.
288.
289.
290.
291.
292.
293.
294.
295.
296.
297.
298.
299.
300.
301.
302.
303.
304.
305.
306.
307.
308.
309.
310.
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caena
carc
carj

cij
cimni
cek

cen
cear
cearman
censelor
czlen)
J29

33
jondis
joen
januari
jam
jarnal
jarni
jiografi
Jin
Jjimnastik
jiraf
jun
junior
jubili
juri
julai
juf
jetplen
jeti
jenarel
jebra
Jel
jelar
jeli
jokar
jeket
ton
tonsil
tonik
top

tob
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311
312.
313.
314
315.
316.
317.
318.
319.
320.
321.
322.
323.
324
325.
326.
327.
328.
329.
330.
331.
332.
333.
334,
335.
336.
337.
338.
339.
340.
341.
342.
343.
344.
345.
346.
347.
348.
349.
350.
351.
352.
353.

Dhaka University Institutional Repository

tometo
torc
torpedo
tai

tait
taitanik
taitel
taip
taim
taut
taun
tanga
tanel
taera
tayar
tarpin
tarm
tali

tail
tiutor
tiub
tiumar
tiufani
tiket

ti ti ai
tiptop
tipai
tips
tifin
tim

tifu

tul
tekst
tedi
tendar
tep
tebil
temparccar
teligraf
teligram
telipat™i
telifon
telivifon

TR
G

Gfes
GG

GfEaiT
G
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354.
355.
356.
357.
358.
359.
360.
361.
362.
363.
364.
365.
366.
367.
368.
369.
370.
371.
372.
373.
374.
375.
376.
377.
378.
379.
380.
381.
382.
383.
384.
385.
386.
387.
388.
389.
390.
391.
392.
393.
394.
39s.
396.
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teliskop
test
total

ton

tol

tost
tenk
teks
taeksi
teblet
taesel
trapk
trak
traktor
transportefon
transfar
trafik
trevel
tram
trayal
trast
trigar
tre
trejari
tredmark
tren
trejedi
tredifon
dok
doktor
dojon
dobol
dolar
daif
daktar
dabipy
daemond
dayal
dain
dastbin
diu
diktetor
dikri

GG &k
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397.
398.
399.
400.
401.
402.
403.
404.
405.
406.
407.
408.
409.
410.
411.
412.
413.
414.
415.
416.
417.
418.
419.
420.
421.
422.
423.
424.
425.
426.
427.
428.
429.
430.
431.
432.
433.
434.
435.
436.
437.
438.
439.

Dhaka University Institutional Repository

dikfonari
digri
dijain
ditektiv
did

din
dinar
dipthiria
dipo
dipojit
diploma
difend
dibet
divifon
diar
dilar

dif
diskaunt
distrikt
dispensari
difmif
dek
deggu
dental
deputi
deli
desimal
desk
doj

dom
demej
def
droip
droinprum
droyar
draivar
dram
dril

dren
dres
t"armomitar
thard
thiori

foamifa
Y
fomzw
feioeioe
e

O
fearg
fSoifafam
ferst
fSronfes
ferem
ferge
oy
fefena

feaa

&=
iCEIcRA
feGs

[ (K4 TEAIT

foafq

188



440.
441.
442
443.

445.
446.
447.
448.
449.
450.
451.
452.
453.
454.
455.
456.
457.
458.
459.
460.
461.
462.
463.
464.
465.
466.
467.
468.
469.
470.
471.
472.
473.
474.
475.
476.
477.
478.
479.
480.
481.
482.
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t"ietar
thisis
nonstop
nobif
novembor
novel
nominefon
nombor
nostaljia
naitrojen
nailon
nars
narsari
narsiy hom
niu
niumonia
nit

nib

nion
nccar
not
notif
poket
potaf
poent
portugij
polestara
polisi
polton
paip
pailot
paudar
paund
pawar
part
pandel
panf{i
pablik
pamp
parmit
parts
parti
partifon

RI&IAE
faforr
T
T
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483.
484.
485.
486.
487.
488.
489.
490.
491.
492.
493.
494.
495.
496.
497.
498.
499.
500.
501.
502.
503.
504.
505.
506.
507.
508.
509.
510.
511.
512.
513.
514.
515.
516.
517.
518.
519.
520.
521.
522.
523.
524.
525.
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parlament
parsel
palif

paf
pasport
piknik
piketip
pitifon
penalkod
pinis
pion
piano

pil

putin
pudin
pultif
pulif
penguin
petikot
pcetent
pettrol
pen
penfon
pensil
pentalun
pendulam
pepar
pestri
portfolio
portmanto
pol

polio
polo
post
postar
pakiy
pxket
pa&tarn
pedel
pxnel
pant
p&n
para

AHATTT
AT
ffert
9““:1’
ATAG
forzfas
foraioe
forfGe=
CATEITS
forfersy
foram
oyt
forer

AR

(ANoEfrs
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526.
527.
528.
529.
530.
531.
532.
533.
534.
535.
536.
537.
538.
539.
540.
541.
542.
543.
544.
545.
546.
547.
548.
549.
550.
551.
552.
553.
554.
555.
556.
557.
558.
559.
560.
561.
562.
563.
564.
565.
566.
567.
568.
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pered
p&senjar
proteftent
propelar
profesor
praiz
praib"et
praimari
praktis
printar
prinsipal
primiam
pruf
pruffit
pres
preskripfon
president
program
propaganda
plakard
platform
platinam
plen
plencet
plastar
plas

pleg

plet

plen

foto

form
formaliti
fosforas
fain

fail
faunten pen
fanta
fayar
farn
farnicar
farm
farst eid
fast

AAC
G
AGTH
(A
ATFT
SIEL]
A1ZTSH
SIEDIIE
AN
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569.  fi &

570.  fit fG
571. finfin fafew
572. finail =i
573. filtar feFet1g
574. fild fres
575.  film fepey
576.  p"ut 5
577.  putpat® THATS
578. ful e
579. fel (et
580. fon CE
581. feks T
582.  femili Fyifafer
583.  fefan TN
584. frok FF
585.  fri &
586. friz F=
587. frend F©
588. frem (FN
589.  flat 15
590. flanel FIT
591. flask ¥H
592. flu ¥

593. boklas IFEAH
594. bogi 3o
595. bodis 3few
596. bonsai EOMIEY
597.  bonet (A6
598. bob GES
599.  bim I
600. bae «Q|
601.  backot I[IO
602. boya <l
603. borjaif TEH3H
604.  bordar ELA L
605. barma T
606. bol <t
607. bos IH
608. baibel HEICG
609. baundari Ireeifg
610.  bakfo IqIH
611.  bajet qITEs
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612.
613.
614.
615.
616.
617.
618.
619.
620.
621.
622.
623.
624.
625.
626.
627.
628.
629.
630.
631.
632.
633.
634.
635.
636.
637.
638.
639.
640.
641.
642.
643.
644.
645.
646.
647.
648.
649.
650.
651.
652.
653.
654.
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bat"rum
bandil
bayoskop
bar
barik
barnif
balam
balb

bas
bikini
bit

bil
bildip
biskut
bin

buk

but
buruf
bulet
benc
benian
beara
beonet
bel
belun
belestara
belt

bot
botani
bord
boltu
bedminton
baengk
bag

baxj

baet
batari
beend
bandej
barak
beeriftar
balot pcpar
bzxlens

i

SEEFEXFT

239
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655.
656.
657.
658.
659.
660.
661.
662.
663.
664.
665.
666.
667.
668.
669.
670.
671.
672.
673.
674.
675.
676.
677.
678.
679.
680.
681.
682.
683.
684.
685.
686.
687.
688.
689.
690.
691.
692.
693.
694.
695.
696.
697.
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brij

britif
brck

broc
braket
brandi
blauj

blu print
blu film
blekbord
b"slantiar
b"aisoroe
b"ijit

b ijitor
b"itamin
b"inigar
viola
vaeksin
vendar
b"ot
vaniti beg
mog
maton
monument
morgo
mortgej
mortar
maik

mail
maniordar
manibag
marbel
markin
market
marc
marjin
malae
mask
mastar
miujiam
miunisipal
miunisipliti
mistar

o=
{afo=t
T
@5
6
e
gIcE

g ferd
g feem
FIFERE
S IR
SENEE]
fefEt
fefeta
feoifa=
ICIERIE
fSaat
SHFH=
(ST
19
erifafGag
oot
qHw
Wﬁ/ ;
of
TOTIS
RO
RIEES
RG]
RIS
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698.
699.
700.
701.
702.
703.
704.
705.
706.
707.
708.
709.
710.
711.
712.
713.
714.
715.
716.
717.
718.
719.
720.
721.
722.
723.
724.
725.
726.
727.
728.
729.
730.
731.
732.
733.
734.
735.
736.
737.
738.
739.
740.
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mitar
mitin
midiam
mini
minit
ministar
mil
mifon
mifonari
mis
miscs
mud

me
medel
mem
membar
mel
mefin
mes
mchogoni
motor
maeksi
mac
majik
majistret
ma&jenta
manejar
mep
meleria
roket
rajon
ronjon
rod
robar
rait
raifel
ragbi
radar
rabif
rayot
rafkel
rin
rijain

A

BERIES
GIEY

EIRIC
TR
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741.
742.
743.
744.
745.
746.
747.
748.
749.
750.
751.
752.
753.
754.
755.
756.
757.
758.
759.
760.
761.
762.
763.
764.
765.
766.
767.
768.
769.
770.
771.
772.
773.
774.
775.
776.
777.
778.
779.
780.
781.
782.
783.

Dhaka University Institutional Repository

rijarvefon
ritarn
rid
ridar
riport
riportar
riplai
riple
rifain
rifiuji
rivalbar
rim

ril

rilif
risivar
riftwac
riharfal
ruj
rutin
rum

rul
rular
rek
reki
rejalt
rejiment
rejistrar
rejistri
renj

ret
redio
redictar
renkot
rep
repar
refari
rel

relip
refon
res

rest

roj

rod

[EEIESRE
a6
faw
faee
farens
ATt
fae2
fae
ELIET
fafrefa
e
faw

faer
fafers
fafrer
ERcril
fazrfier
FSr
Fow

F

(ST
GIGH

@
TS

196



784.
785.
786.
787.
788.
789.
790.
791.
792.
793.
794.
795.
796.
797.
798.
799.
800.
801.
802.
803.
804.
805.
806.
807.
808.
809.
810.
811.
812.
813.
814.
815.
816.
&17.
818.
819.
820.
821.
822.
823.
824.
825.
826.
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romantik @feE
romen kat"olik @R IS
rol GG
rolar CIGIEG
rost @S
reli Fifer

lo &
Iokar G
loket HHo
lojip afere
lojik AfeiF
Iotari GG
lont"on A
londri Afg
lobi afq

lori #fq

los R

lait #1205
lain BIET
laif G
laibreri |
lailak GIEGIES
laisens GIETR R
launj AT
laudspikar BT GG
lagej A
lanc e

lat Ao
lab"a aret
likar G EAG|
lig forsy

li fores
litar GIE
lidar ferera
lipstik et
lift ot
libMar fereia
lirik fafes
liliput farferso
list o5
ludu 6]

lek =T
lekcar FFOR
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827.
828.
829.
830.
831.
832.
833.
834.
835.
836.
837.
838.
839.
840.
841.
842.
843.
844.
845.
846.
847.
848.
849.
850.
851.
852.
853.
854.
855.
856.
857.
858.
859.
860.
861.
862.
863.
864.
865.
866.
867.
868.
869.
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lejar

let

letar boks
ledi

len

lens
leftenznt
lebretori
lebel

les
lodfedin
lettrin
lendskep
leminefon
lemp
levendar
fok
fotkat
fatar

fart

fit

fu

femij
fear

Jel

fo
fempen
slip
slogan
sonet
fomon
fofar
baisaikel
saikoloji
saiklon
faiz
sainbord
fantip
fantara
fantri

sab
sabmerin
sarkas
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870.
871.
872.
873.
874.
875.
876.
877.
878.
879.
880.
881.
882.
883.
884.
885.
886.
887.
888.
889.
890.
891.
892.
893.
894.
895.
896.
897.
898.
899.
900.
901.
902.
903.
904.
905.
906.
907.
908.
909.
910.
911.
912.
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sarkular
farc
sarclait
sarjon
sarjent
sartifiket
sarve
farfi
salad
saspend
signel
sigaret
sijon

sit

siti

sin

sinet
sinema
sindiket
siment
simp"oni
firinj

sil

silip
silekt
suic
suipar
sul
sutkes
sup
suprim kort
sekend
sckretari
sencuri
set

sent
sentimental
sensor
scnsas
scptembor
septifin
scmikolon
seminar

ek |
wfofrs
@S
ifs="
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913.
914.
915.
916.
917.
918.
919.
920.
921.
922.
923.
924.
925.
926.
927.
928.
929.
930.
931.
932.
933.
934.
93s.
936.
937.
938.
939.
940.
941.
942.
943.
944,
945.
946.
947.
948.
949.
950.
951.
952.
953.
954.
955.
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selun
sefon
foda
sofaset
sosaiti
skolarfip
skutar
iskul
siar
stim
stimar
stil
stupid
stej

stet
stet"iskop
stengan
stefon
stov

stor
stendard
stemp
strit
straik
sponj
spikar
spic

spid
spirit
sSprip
senduic
sendel
slais
slipar
slet

slo
slogan
hokar
hoki
hanimun
hol
haiwe
haikomifonar

EG
38y
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956.
957.
958.
959.
960.
961.
962.
963.
964.
965.
966.
967.
968.
969.
970.
971.
972.
973.
974.
975.
976.
9717.
978.
979.
980.
981.
982.
983.
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haikort
haijak
haidrojen
haifen
haf
hambag
hambor
harmoniam
hariken
hart
hartfel
hiro
hiroin

hil

histri
huip

huil

huisl
huiski
huk

hed

hediy
heroin
hotel
homiopet™i
hostel
het
handnot

Portuguecse word list

No.

[PA transcription

acar
ata
anarof
aya
alpin

iprej

% (J6
FELIES
HEWWID
FED
E1Rid

IS
z5d

EiG R TEiR
zifarsw
=%

REEE

Bengali

EHGI
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10.
1.
12.
13.
14.

16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
3L
32.
33.
34.

IStiri
ifpat
entar
kopi
kafri
kabari
kiric
kaju
kedara
kPana
gorade
gamla
girja
gudam
cabi
tamak
toale
pauruti
padri
pipa
piric
pistol
pepe
perek
peara
forma
p"ita

ptirongo
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3ffa
E3aal o)
G
ot

TR

foreft
AT

TINE

ST

ey
foifap

ottt

202



Dhaka University Institutional Repository

35. boyam Iy
36. baranda E IRl
37. balti S
38. behala (IZEN
39. botam (A1
40. boma @
41. mairi w3fe
42. marka U
43. mastul EA
44.  mistri Y
45.  jifu 1=
46. fagu e
47. fantara @€l
48. faban A
49. saya Raikall

Dutch word list

No. IPA transcription Bengali
1. ifkapon AT
2. iskrup Edii]

3.  tekka oEl

4.  turup GFA

5. ruiton FIEH
6.  horton Enion

French word list

No. [PA transcription Bengali

o

I.  atat U1Y)
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N

10.
1.

Dhaka University Institutional Repository

af
cnkor
olondaj
kafe
kartuj
kardial
pati
burjoa
renesa

restora

Hindi word list

No.

1.

w N

(9,1

© o N o

11
12.
13.
14.
15.

IPA transcription

agorbagor
aggrombagrom
accha
anja

atok

ag

argora
arot

ara

anka
ankora
apkawaste
abdar
aboltabol

ayobo

Bengali
TGS
HITGRTTEN
ST

SeET

IR

e
BRI
Sy

et

]
NI
SAFTSINZ

NUELE]
ST
]
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16.
17.
18.
19.
20.
21
22.
23.
24.

26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.

alab"ola
alal
afpaf
istok
ufpif
eisa
ckka
wala
kocga
karfa
karfiu
keranci
kora
k"oini
kPatta
k"agu
kMicor
kMunfi
k"emta
k"erua
g3d
godi
gaiti
gabda
girgiti
gumti
goar

golmal
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G
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44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54,
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.

g"orial
ghagi
g"ugni
coora
coppol
cat
cak"a
cata
cameli
car
cit™i
cifia
cimta
cua
cxla
cillano
conga
coprao
chalun
chitkini
cMintai
chilim
ch@cra
joru
jilapi
jutha
jPokki

jhOl’lthl
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qfgae
wifey
gl
5Gg!

b3

BTRT

2l
GI71e

febfsf
femei®

Bive!

femifst
T

e
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72.
73.
74.
75.
76.
77.
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.
91.
92.
93.
94.
95.
96.
97.
98.
99.
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j"ipgur
jhutmut
j"upri
toppa
tohol
tatu
tukri
tola
t"upri
dak
daka
dakat
dalkutta
dugi
dera
dol
d"auf
torpano
lagra
tihari
tubri
dorma
dillika laddu
dula

dulari

I
e

207



100.
101.
102.
103.
104.
105.
106.
107.
108.
109.
110.
111.
112.
113.
114.
115.
116.
117.
118.
119.
120.
121.
122.
123.
124.
125.
126.
127.

d"appa
d"ipgi
d"up
d"upi
nac’or
nikti
nihari
potti
panfe
purobi
pacha
p"otok
phaltu
ptire
p"ukar
p"upa
p"uflano
p"kafe
p"erot
botok
barton
borfi
bolok
bali
boliharti
bohut
baglo
bah
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128. batoara el
129. bat TS
130. bili fafer
131. buli e
132. b"srta S
133. b"srfa <
134 bMaota ehgel
135. b"abi ©ifa
136. b"ira f&Tr
137. mocc"or DT
138. matoara rEigEat
139. marp&c DIk Lali1
140. mudi I
141. mohona LT
142, rogra EQI|
143, rongila afwrar
144, rofui BN EY
145. lokkor e
146. logni wfey
147. lassi Y
148. lakri GIEa
149, lagatar GIRIG
150. lathi fey
151. lad Gl
152. lafanga AT
153. lutoputi o145
154. lenden (FIN«
155. lota (@Y
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156. lohu GIEY
157. Jorta wE
158. ferwani e TT T
159. foheli AH T
160. faci #ifp
161. famal MG
162. faha B2l
163. fidha Brgr
164. fuji A%
165. furti e
166. fek i
167. femai SGEIEY
168. hota 0
169. holla LT
170. hulano ZEATAT
171. hera CEll

Gujarati word list

No. [PA transcription Bengali
1. k"oddor ST |

2. gorba Nl

3.  hortal ELGH

Malayalam word list

No. [PA transcription Bengali

1. agdum bagdum @Gy ATy
2. kakatua FIEQT

3. luci o
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Sino-Tibetan origin

Chinese word list

No. IPA transcription

1. ca
2. licu
3. fampan

Japanese word list

No. [PA transcription

1. karaoke
2. jujutsu
3.  boka

4. sunami

5. sufi
6. rikfa
7. harakiri

8.  hafnahana
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Bengali

51
ferg

-

Rlair

Bengali
FAGSE

ey
@
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